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A  k i k ö t é s .
Az 185* év junius havában a széles és 

hatalmas Missisippi folyamon rendkívül nagy 
számban sürögtek a hajók és csónakok, melyek 
a terményeket északról a délen fekvő váro­
sokba, különösen New-Orleansba, Louisiana 
fővárosába szállították.

A  nyár meleg napjaival már beköszön­
tött s a hajók lefelé igyekeztek a folyamon, 
hogy a délre fekvő városokat még az egész­
ségtelen évszak beállta előtt elérhessék és el 
is hagyhassák. E hajók tulajdonosai részint 
üzérkedők az északi tartományokból, kik a far­
merektől *) vagy kereskedőktől árukat és 
terményeket vásároltak össze és azokkal ha­
jóikat megrakva, levitték néhány száz mért- 
földnyire is a Missisippi folyamon; részint 
maguk a farmerek, kik a szomszédos ültetvé­
nyeken nem tudták elég jó  áron termesztmé- 
nyeiket eladni, s maguk állitván össze ilyen

I. FEJEZET.

*) Amerikai gyarmatosok.
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jármüveket, azokon leszállítják a terményeket 
a déli tartományokba.

A  farmerek rendesen csak azt rakják 
hajóikra, amit saját ültetvényeiken termesz­
tettek : kukoriczát, dohányt, burgonyát, almát, 
füstölt húst, whiskeyt (kukoriczából égetett 
pálinka), szárított gyümölcsöt, vöröshagymát, 
sőt némelykor szarvasmarhákat, disznókat és 
juhokat is.

Az üzérkedők elitben, nem eiégesznek 
ipeg ezen árúkkal, haneip rendesen kartont, 
gyapjú- és selyemkendőket, takarókat, szalma 
kalapokat, lőport és ólmot, sőt nem ritkán 
titokban fegyvereket is vásároltak össze, hogy 
azokat délen a négereknek eladják, • El van 
ugyan tiltva a rabszolgáknak fegyvereket vagy 
whiskeyt eladni, de a tiltott üzérkedés csak 
ipindig a legjövedelmezőbb kereset marad s 
ezt az északi kereskedők jól tudják.
, Amit a négereknek nem szabad meg­

venni, azért adnajk cserébe malaczot, tyúko­
kat, tojást s több effélét.

Ilyen üzér-hajó, melynek orrában a többi 
hajóktól való megkülönböztetésül piros-zöld 
zászló van kitűzve, érkezett estefelé egyik na­
gyobb ültetvény közelébe s a kormányos kiál­
tása fölébreszté a fedélzeten alvó hajósokat. 
Amig az ily fajta hajók a viz folyását követve 
lefelé haladnak, a hajósoknak a födélzeten 
nem sok dolguk van. Csak némelykor kell
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egy-egy szigetet kikerülniük, vagy talán még 
ritkábban a közeledő gőzösök elől kitérái. K ü­
lönben a hajózás a Missisippi folyamon nem 
igen jár akadályokkal s csak feste, ha ki akar­
nak kötni, van egy kis dolguk a nehézkes ha­
jót széles orrával a part felé bizfos helyre 
kormányozni.

Ez történt most is. A  jobb parton nagy 
kiterjedésű ültetvény volt látható, mely fe­
hérre meszelt lakházával, s apró négerkuny- 
hóival gyümölcscsel terhelt narancsfák s dió­
fák árnyában terült el, s a yankee *), ki a kor­
mánynál állt, csakhamar szemelt ki egy he­
lyet, mely különféle czéliaira alkalmasnak 
látszott.

A hajó legénysége egyszerre az evezőknél 
termett, s hozzáláttak az evezéshez, mert tud­
ták, hogy két-három napnál előbb innen el 
nem indulnak s azalatt a parton a hajózás 
fáradalmait kipihenhetik.

—  Az ördögbe, Bili — mondá egy sző- 
kehaju, jó arczu szálas legény, — nézd milyen 
szép ez a vidék itt a part mentében. Nézd 
csak ott túl a narancsfákat — egész erdő; ha 
csak oda nézek is, a nyálam folyik utána.

— Bah, —  dörmögé Bili, —  én nem be­
csülöm ezt a nyalánkságot olyan sokra, töb­
bet ér egy pohár whiskey vagy egy jóravaló

*} Amerikai bevándorló.
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ojhio-alma, mint Louisiana összes narancsfái. 
Általában nem igen jól érzem magamat ide- 
lenn a gyapjasfejüek *) között s szeretném ha 
már útban volnánk megint hazafelé. Vigye az 
ördög ezt a hajózást, amikor kedve tartja.

— Rajta, rajta, emberek — lássatok 
jobban a munkához mindaketten Jack és 
B ili! — kiálta le hozzájuk a hajó tulajdo­
nosa, ki szerette, ha emberei „kapitányinak 
czimezték, — mert különben nem tudunk a 
kijelölt helyen kikötni s ha aztán á hajót a 
víz ellenében kell majd felhúznotok, az a ti 
dolgotok.

Poleridge, a hajó tulajdonosa, időtől bar- 
nult arczu alak volt, vasszigort kifejező voná­
sokkal s apró, barátságos szemekkel. Születé­
sére nézve yankee volt s majdnem egész éle­
tében kalandozott az északamerikai tartomá­
nyokban, végre Ohio államot vélte legalkal­
masabbnak arra, hogy ott —  legalább egy 
időre — letelepedjék.

A  helyet, hova hajóját kormányozta, 
Poleridge jól ismerte. Hányszor volt már itt 
s kereskedett mindennel, a mi nyereséget 
ígért — a négerektől a tojásokig.

Ismerte az ültetvényeket is — kevés 
kivétellel —  melyek a Missisippi folyam men­
tén feküdtek s ha magukkal az ültetvényesek-

*) Négerek.
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kel nem közlekedett is, annál több dolga volt 
a „fölügyélők“- kel meg a — négerekkel.

Hogy mily veszélynek teszi ki magát ezen 
üzérkedés által, azt nagyon jól tudta, de 
épen azért nem félt, mert tudta s a törvényes 
és nem törvényes üzérkedést itt is olyan nyu­
godtan végezte, mintha otthon volna saját ül­
tetvényén s kukoriczát venne vagy adna el 
szomszédjának.

Azon ültetvényen, melyhez a hajó most 
lassan közeledett, már évek óta nem volt, de 
gyakorlott szemei mégis megtalálták már 
messziről azon helyet, mely a kikötésre legal­
kalmasabbnak mutatkozott s habár embe­
reinek az nem is volt a legkényelmesebb, tudta 
ő nagyon jól, mit tett és —  mit akar.

—  Az ördögbe, kapitány, —  kiáltá Bili, 
— ereszsze a hajót egy kissé lefelé. Ott túl az 
ellenáramban csak jobb helyünk volna, mint 
itt, a magas part alatt.

— Igazad lehetne, fiam, — nevetett az 
öreg, —  hanem nem akarnék épen oda föl- 
jutni. — Rajta legények, rajta, —  húzzátok 
meg jól az evezőket, mert istenemre ! fennaka­
dunk, akkor dolgozhattok fél éjjel, hogy meg­
szabadulhassunk.

Valóban nem is igen volt idő a beszélge­
tésre, mert a mint a hajó kanyarodni kezdett, 
ugyan meg kellett fesziteni erejöket, hogy a 
veszélyes helyet elkerüljék. Bili leginkább
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belátta ezt s hozzá is látott teljes erejéből 
az evezéshez. Ez azonban nem akadályozta 
őt abban, hogy ezalatt hatalmas káromko­
dásokat zúdítson minden ügyetlen emberre 
Ádám apánktól kezdve egész Poleridge Jona- 
thánig.

Poleridge hallotta ugyan ezt a kormá­
nyon, de nem sokat törődött vele. Ha emberei 
a hajón elvégezték dolgukat, beszélhettek ő 
miatta, amit akartak —  hogy azonban meg­
tegyék kötelességüket, arról tudott gondos­
kodni.

Nagy erőlködés után sikerült is nekik azt 
a helyet elérni, melyet az „öreg“ a kikötésre 
kiszemelt. Az evezőkkel azonban mindamel­
lett nem boldogulhattak volna,— mert az áram 
ott épen erős volt— ha Bili vakmerőén a döntő 
pillanatban a födélzeten megerősített kötél- 
tekercsesei egy, a folyóból kiálló fatörzsre nem 
ugrik. Az egyensúlyt azonban elvesztette s a 
másik oldalon a vízbe zuhant; a csők alatt 
azonban átbújt s az alatt a kötelet is áthúzta. 
— A következő pillanatban a hajó már szilár­
dan állt s most már nem volt azt nehéz a 
partra dobott kötéllel oda vontatni, ahová az 
„öreg“ akarta.

Poleridge Bili merész ugrását látta, anél­
kül, hogy szólt, vagy arcza ijedtségét árulta 
volna el. A kormánynyal segített a hajón 
amennyire lehetett s fennhangon osztogatta
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parancsait. Az evezőket bevonták s Bili vize­
sen és iszaptól bevont ruházattal kapaszko­
dott föl a födélzetre.

—  Ez hát szörnyű okosan volt téve, — 
mondá Bili káromkodva, midőn a födélzetre 
ért, —  s ha .nem ez a legalkalmatlanabb hely 
a kikötésre az egész Missisippin, akkor ne 
igyák mást víznél egész életemben.

—  Igazad van, Bili, — mondá az öreg 
nevetve; —  ha nem ugrottál volna olyan ügye­
sen a födélzetre, még rósz vége lehetett volna 
a dolognak. Magam sem hittem, hogy az áram 
itt oly sebes legyen. De hogy mégis jó helyre 
kötöttünk ki, azt be fogod látni. Most azon­
ban, mivel tudom, hogy a vizet nem szereted, 
huzz magadra száraz ruhát, aztán menj le a 
hajószobába, vedd a kőkorsót és „segíts ma­
gadon“ —  a czukor is ott van mellette; a 
keveréket, úgy hiszem, magad is össze tudod 
csinálni. A korsókat azután hozd föl ma­
gaddal, ha készen vagy odalenn, mert a töb­
bieknek sem fog ártani néhány korty ital.

—  Magam is azt hiszem, — mormogá 
Bili jobbkedvüen s aztán Jackkal a hajó orra 
felé ment, hol lakhelyük volt s eközben igy 
folytatá beszédét : —  Némelykor van a vas- 
fejü öregnek egy kis sütnivalója s különben is 
derekasan el tud bánni a hajóval. Most az 
egyszer azonban szörnyű kiváncsi vagyok, mi­
nek hozott bennünket ide a sok fa közé, ahon­
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nan ördöngős munka lesz ismét épen kivergőd­
ni. Én miattam különben jó lehet az igy is, 
annyi azonban szent, hogy nem ugróm többé 
le a födélzetről s mihelyt e rozzant jármüvet 
kiürítettük, fel ülök valamelyik gőzhajóra 
és haza utazom. Az ördög vigye a Missi- 
sippit.

— Ne bántsd az öreget, — mondá Jack 
nevetve, —  tudja ő nagyon jól, mit tesz s ezt a 
bolondos helyet sem hiába választotta.

Az igaz, hogy csak ez a második ut, me­
lyet hajóján teszek, annyit azonban eddig ta­
pasztaltam, hogy nem szeret nyilt kikötőben 
kötni ki. Látod azt a narancs-erdőt, mely itt 
mindjárt fölöttünk kezdődve, egész a kocsi- 
útig terjed ? Épen nem csodálom, hogy 
minden áron itt akart kikötni, a négerek ta­
nyájához itt sokkal közelebb vagyunk, mint 
az uraság házához, mely innen nem is 
látható.

— Igazad van, pajtás —  mondá Bili — 
hanem hogy átkozott makacs feje van, az is
igaz s h a --------hohó! már látogatókat ka*
púnk — szakitá meg beszédjét, midőn néhány 
gyapjasfejü tűnt föl a töltés mögött, — ho­
gyan leskelődnek a gazemberek, ha whiskeyt 
sejtenek valahol.

A két néger, kik a töltésen mutatkoztak, 
a következő pillanatban ismét eltűntek a Mis- 
sisippi folyam partján húzódó töltés mögött,
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honnan körülbelül tiz perez múlva egy lovas 
közeledett az országúton a töltéshez, s midőn 
a partnál álló hajót észrevette, leszállt lováról. 
Nemsokára fölért a töltésre, a hol kezét zse­
bébe dugva megállott s a jármüvet egy darabig 
hallgatva szemlélte.

Az ültetvény felügyelője volt; körülbelül 
30— 34 éves lehetett, rut. élesen markirozott 
vonásokkal, melyek legalább is tiz évvel idő­
sebbnek tüntették őt föl. Apró, határozatlan 
szinü szemei téveteg tekintettekide-oda és soha­
sem függtek azon, kivel beszélt.

Ruházata olyan volt, minőt az e fajta em­
berek viselnek : bő nadrág, könnyű, feltűnő 
színezetű koczkás kabát, bal csizmáján sar­
kantyú s tarka karton inge kék selyem ken­
dővel volt összekötve. Fejét széles karimáju 
szalmakalap födte s jobb kezében súlyos, mar­
habőrből font ostort tartott.

Poleridge ezalatt a hajószobában bevé­
gezte „öltözködését“ , mi abból állott, hogy 
tiszta inget, harisnyát váltott és csizmát hú­
zott, mert a födélzeten a hajós nép a mele­
gebb éghajlat alatt mezítláb járt. Kezeit zse - 
bébe dugva lassan jött föl épen akkor a 
födélzetre, midőn a felügyelő a hajót néze­
gette. -— A felügyelőt már akkor észrevette 
ugyan, midőn az a töltésre ért, de úgy tett, 
mintha a födélzeten volna elfoglalva s az 
idegent a parton nem venné észre.
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A hajónak még egy íakója jött most föl- 
színre s ez nem volt más, mint Poleridgené, a 
„kapitány“ felesége, kinek meglehetősen vö­
rös arcza s félreesapott fejkötője volt. Kitekin­
tett a patra, de onnan, a hol állott, nem látha­
tott mást, mint a füvei benőtt magas töltést. 
A kilátással tehát meg nem elégedve, meg­
fordult, s egy kis barna kutyát, mely mel­
lette nyihogott, a födélzetre emelve ismét 
eltűnt —  a honnan jött —  a hajó mé­
lyében.

Az „öreg“ nem is tekintett reá vissza; 
megvizsgálta a köteleket, vájjon eléggé meg 
vannak-e erősítve, félrerugott egy vászonte­
kercset, mely láb alatt volt, s azután megállva 
a hajó szélén, a vízbe bámult.

—  Hej, hajósok! —  kiáltá a parton álló 
férfi az „öreg“ -re, — nem tudtatok kiílönb 
helyet találni a kikötésre ? —  Ki tudjon oda 
lemászni hozzátok?

—  Hohó! —  mondá a yankee lassan a 
hang felé fordulva — ki mondta azt, hogy va­
lakinek le kell ide hozzánk másznia ?

— Hm, — mormogá a fölügyelő, a rövid 
feleleten kissé elcsodálkozva —  hát nem üzér 
hajó ez itt lenn ?

—  Üzérhajó mindenesetre, —  feleié a 
yankee, szájáb ól a bagólevet messzire köpve a 
fedélzeten, —  de kevés eladni valója van,
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amit ti használhatnátok s bevásárlással is úgy 
látszik itt nálatok vékonyan áll a dolog.

—  Van whiskey a hajótokon ? — kérdé a 
felügyelő.

—  Whiskey ? —  Nincs! —  mondá Pole- 
ridge nyugodtan, — talán lehetne itt közelé­
ben kapni? Mindössze csak annyim van, 
amennyi nekem szükséges, pedig szeretnék 
embereim számára is szerezni.

A felügyelő egyik szemével a hajóst vizs­
gálta, mig a másikkal a legénységre kancsa- 
litott. Poleridge szavainak — úgy látszott — 
nem akart hitelt adni. Az „öreg“ azonbap oly 
nyugodtan és egykedvűen állt a födélzeten, 
hogy a felügyelő gyanúja tűnni kezdett.

— Kijöttök a partra? — kérdé hosszú 
szünet után,

— Ki killend mennünk, mert nincsen 
főzni való fa a hajómon. Van-e odafenn jó szá­
raz fa ?

—  Itt bizony kevés van, hacsak nemi Tes­
teitek egy darab utat a mocsárhoz megtenni. 
— De hiszen itt úgy is? csupa fa között vagy­
tok. Vágjatok innen fát.

— Nedvesnek látszik, —  okoskodék a 
yankee, a partról félig-meddig a vizbe dőlt fá­
kat nézegetve —  nem szolgálhatna meg nége­
reitek közül valamelyik nehány centet a mun­
kaidőn kivíil ?
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— Hm, az lehetne —  meddig maradtok 
itt a hajóval ?

— Ha nincs itt számomra dolog és kilá­
tás, akkor már holnap tovább megyek. De 
fölkapaszkodom egy kissé a partra, —  egy pár 
tuczat narancsot, azt hiszem, csak lehet oda­
fenn kapni.

— Majd veretek le egypárt embereimmel, 
— mondá a felügyelő, mialatt a yankee egy, a 
töltésből kiálló gyökérbe kapaszkodott s ennek 
segélyével a partra vetette magát.

Van jó dohány a hajón ? — kérdé a 
felügyelő, midőn Poleridge mellette állt, s ke­
zeit ismét zsebeibe mélyeszté.

— Gondolom, — dörmögé az öreg — va­
lódi édes kentucky, de nem sok. — Csak egy 
pár ládával volt, melyet Bicksburgban kirak­
tam. Az emberek majd lehúztak érte s amit 
megtartottam — azt tulajdonképen magam 
akartam felhasználni.

—  Hm, — kivéve ha jó pénzt kapnál érte.
— Azt mindig kivéve, — mondá Pole­

ridge nyugodtan. Az adásból és vevésből élek 
s aki valami nyereségben juttat, az emberem.

— És készpénzért is szoktál vásárolni ? 
kérdé a felügyelő, miközben lovát a kantárnál 
fogva vezetve az „öreggel“ a töltésen az úgy­
nevezett levée *)-re ballagott föl.

*) A levée a Missisippi partján néhány száz 
mértföldnyire emelt töltés, melynek feladata a med-
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Poleridge elértette azonnal, mit jelent a 
kérdés. A felügyelőt már régebb idő óta is­
merte, de esze ágában sem volt minden üzle­
tét azonnal csak úgy futtában elvégezni. Min­
denekelőtt időt akart nyerni, hogy három vagy 
négy napig maradhasson; azért volt érdekében 
a felügyelőt foglalkoztatni.

Terve abban állott, hogy a négerekkel ti­
tokban whiskey-kereske jést fog űzni s ez 
csak akkor volna jövedelmező reá nézve, ha a 
négereknek idejük jutna. Nekik ritkán van, 
vagy soha sincs pénzük, de e helyett ellopnak 
mindent, amit a szomszédos ültetvényeken ta­
lálnak. Fölkeresik azon helyeket, ahol tyúko­
kat, malaczokat s több effélét lophatnak. Ha 
jutalmuk whyskey, nem kiméinek semmi fá­
radságot.

Egy— két nap alatt azonban nem lehetett 
az üzletet velők elvégezni, mert több időre volt 
szükségök a szomszédos ültetvények bekalan- 
dozására. Csak ha négy-öt napig maradt az 
ültetvény közelében, remélhette Poleridge, hogy 
ott töltött ideje meg lesz fizetve. Ezen idő el­
telte után azonban tanácsod is volt rá nézve 
hajójával odább állani, mert ha egyik vagy

réből gyakran kiöntő folyamnak gátat vetni. Loui- 
siánában különösen szorosan a part mentében ha­
lad és széles, kényelmes kocsiút választja el az ül­
tetvényektől.



16

másik tolvajlás napfényre került, kellemetlen 
dolgokba elegyedhetett volna.

— Készpénzért ? —  ismétlé Poleridge a 
kérdést, mintha előbb meg akarná fontolni a 
dolgot, — készpénzért nem örömest, ha csak 
valami nagyobb nyereség nem volna kilátás­
ban. Legszívesebben cserekereskedést űzök, 
mert az oly árukat és terményeket, melyeket 
éiszakon jól eladhatok, többre becsülöm mint 
a készpénzt.

—  Azt kérdeztem, hogy adsz-e kész pénzt 
terményekért is, — mondá a felügyelő — csak 
értesz angolul ?

— Egy kicsit értek; — a nyers termény­
árt igen — mindenesetre, ha jól meg tudunk 
egyezni s én jó üzletet csinálhatok.

—  Veszel gyapotot is?
—  Nem örömest. Mi nem versenyezhe­

tünk a gőzhajókkal s olyan olcsón ritkán jut­
hatunk hozzá, hogy a nagy kiadást fedez- 
hetnők.

— Hátha i g e n  olcsón kapnátok meg?
—  Az persze már más volna — mondá 

az „öreg“ szemeivel hunyorgatva. — Van nek­
tek talán odafenn ? — Nos hát mondok vala­
mit — szakitá meg beszédjét, midőn látta, 
hogy a felügyelő vonakodik a dologra térni. — 
Ha azt gondolod, hogy lehetne jó üzletet csi­
nálni, akkor holnap is itt maradok hajómmal, 
ügy is szeretnék egy kis „fát bevakatni“ — 4
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mint a gőzhajókon mondják, azaz a környék­
ből többféle fris portékát szeretnék bevásá­
rolni, s ha mindezt itt megkaphatnám, épen 
kedvemre lenne. Négereitek nem termesztenek 
görögdinnyét, fügét s több effélét ?

— Többet mint kellene — dörmögé a 
felügyelő. — A helyett, hogy a munka után 
lefeküdnének s kinyugodnák a nap fáradalmait, 
addig ásnak, kapálnak kis kertjeikben, mig a 
korbácscsal az ágyba nem hajtom őket. Ezek­
nek vannak ilyféle terményeik — de ne adj 
ám barátom whyskey-1 érte — úgy hiszem, 
ismered a büntetést, melylyel a whiskey eladá­
sát fenyitik ?

— Whiskey ? — Bolondság, — mondá 
Poleridge nevetve, — örülnék, ha magamnak 
volna ; az egyedüli szeszes ital, mely a hajó­
mon van, az almabor. Ha szereted, szolgálha­
tok vele.

— Köszönöm, barátom, — mondá a fel­
ügyelő fejét tagadólag rázva, —  de még 
egyet szeretnék mondani, ha holnap még itt 
maradsz. Ne bocsátkozzál a négerekkel, ha ta­
lálkozol velük, hosszasabb beszélgetésbe. Az 
uraság nem szereti és — én sem. A gazembe­
rek már úgy is igen elbizakodottak s ugyan­
csak a korlátok közt kell őkeb tartani.

— Sok bajotok van a feketékkel ? — 
kérdé Poleridge.

— Bajaink? — mondá a felügyelő gunyo-
A raba*ol*a láa.r. 2
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san nevetve, miközben ostorával néhányszor 
suhintott a levegőben. — az volna elég, de 
ránczba szedjük őket és ne merészeljen mocz- 
czanni egyik is, mert jaj neki. Egy idő óta vala­
mi jámbor fajta csőcselék kalandozik itt délen és 
oly bolond eszméket vert a négerek fejébe, hogy 
elég dolog, azokat belőlük kikorbácsolni. Egy 
időben azt is beszélték, hogy összeesküvés van 
köztük s hogy a mocsárok közt fegyvereik van­
nak elrejtve, ez azonban mind lári-fári, s mihelyt 
néhányat a nyugtalanabbak közül jól megkor • 
bácsoltunk s a többieknek példa gyanánt föl­
akasztottuk, azóta okosabbak lettek, s elfeled­
ték azokat a bolondos gondolatokat.

— Hm, — mondá Poleridge és jobb kezével 
simára borotvált állát végig húzogatta. Nem 
nagyon örült annak, amit hallott, mert ahol az 
ily dolgok előfordultak, ott rendesen nagyon 
vigyáztak a négerekre Minél nagyobb a nyo­
más, annál nagyobb az ellenállás és Poleridge 
nem volt az az ember, a ki tervéről egy köny- 
nyen lemond, különösen ha saját haszna rejlik 
annak hátterében.

— Hát miféle eladni valód van tulajdon­
képen ? — kérdé ismét a felügyelő. —  Sza- 
bad-e áruidat megnézni ?

— Minden bizonynyal — csakhogy ma este 
már késő van — mondá Poleridge, — de hol­
nap reggel bevezethetlek hajómra s valamit
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csak fogunk találni, a mivel üzletet csinál­
hatunk. Mindenből van egy kicsi hajómon.

— Csak whiskey ne legyen.
—  Elvem azt nem tartani —  feleié nyu­

godtan a hajó tulajdonosa — Magam is a mér­
tékletesség embere vagyok és véteknek tartom 
ezen méreg elterjesztését. De ez nem tart vissza 
attól, hogy embereimnek ne adjak belőle, mert 
sokkal frisebben dolgoznak, ha egy-két korty 
ebből a haszontalan italból a gyomrukban van. 
A felelősséget vegyék ők magukra; nekem 
semmi közöm hozzá.

— Keresztényies gondolkodás, —  mondá 
a felügyelő nevetve —  a lónak is pálinkát ad­
nak, hogy jobban fusson.

— Miért ne adnék ? — dörmögé Pole- 
ridge. —  De ha neked is úgy tetszik, küldj le 
terményeitekből valamit. Mennyi dohányt 
akarsz venni ?

— Holnap reggel lejövök a hajóra és 
megnézem, — feleié a felügyelő, azután fölve­
tette magát lovára s az ültetvények felé akart 
lovagolni. Az utón az uraság háza felől négy 
lovas, két férfi és két nő, vágtatott föl a széles 
utón s a gyors lábú ponnyk alig érintették a 
földet, amint tovavágtattak.

A felügyelőnek alig maradt annyi ideje, 
hogy gyorsan félre állhatott s tiszteletteljesen 
emelte meg kalapját.

Poleridge állva maradt a töltésen, kezeit
2*
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z-ebjébe tolva. A lovasok alig biczczentettek 
fejükkel a felügyelő köszöntésére —  az idegent 
pedig észre sem látszottak venni.

— Az uraság volt ez ? — kérdé Poleridge, 
midőn mellettük már elvágtattak s a mögöt­
tük felszálló porfelhőben eltűntek.

— Az, aki elől volt, Beauchamps ur 
két leányával és egy new-orleansi vendégével.

— Az ördögbe, de felfuvalkodottak.
— Van is okuk rá — ha kettőnknek egy 

évre volna annyiunk, amennyit ez egy hónap 
alatt el költ!

Az jföreg* valamit fogai közt morogva, 
elfordult és lassan a töltésre ballagott, hogy a 
vidéken egy kissé körülnézzen.

Fél óra múlva egy öreg néger egy ko­
sár narancsot és fügét hozott a * partra. Pole­
ridge maga vette el tőle, miközben pénzt csúsz­
tatott a néger markába, de anélkül, hogy egy 
szót is szólt volna.

Fönn a töltésen ismét megjelent a fel­
ügyelő, ki a földekről tért vissza s kémkedve 
nézett le a hajóra.

Később ismét egy kis néger suhancz ér­
kezett s egy csomó tüzelőfát hozott, melyet a 
nélkül, hogy a hajóra mászott volna, a partról 
dobálta le.

Mire az „öreg* pénzt akart érte neki adni, 
már eltűnt a töltés mögött.

Odabenn az ültetvényen megszólalt a né­
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ger harang, mely a rabszolgáknak a munka - 
szünetet jelentette.

Az erdő mögött, mely a legközelebbi föl­
deket határolta és a mocsár kezdetét jelezte, a 
nap épen lenyugodni készült.

Az alkonyat Amerikában csak rövid ideig 
tart s nemsokára a nap lenyugta után nagy 
csapatokban röpködtek a vadkacsák az átlát­
szó köddel borított folyam fölött. A széles, 
rohanó vizen a karakatona*) hallatta egyhangú 
énekét és a szomszédos narancserdő sűrűjé­
ben a gúnyoló rigó, az amerikai fülemüle, fü­
tyülte halkan panaszos, kedves dalát.

II. FEJEZET.

Az éjjeli látogatás.
Az éj beállt. Csak a csillagok fénylettek 

az égbolton, de még c-ak vissza sem tükrö­
ződhettek a folyam tükrén, mely fölött a nap 
] emente óta a köd még sűrűbben ereszke­
dett alá.

Poleridge hajója is oly elrejtve állt a kö­
rülbelül hat láb magas part alatt, hogy még a 
töltésről is alig lehetett észrevenni, a töltés pe­
dig tökéletesen elfödte a hajót azok szemei 
elől, kik az utón föl és alá jártak.

A hajósok körülbelül egy óráig voltak a

*) "V.1 zi madár,
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töltésen, s ott nem törődve azzal, vájjon meg 
van-e engedve vagy nem, narancsot, fügét és 
gránátalmát szedtek s csak az est beálltakor 
tértek vissza a haióra.

Az „öreg“ azonban sétája óta, melyet a 
töltésen tett, nem hagyta el többé a hajót.

így telt el az id ő ; a hajósok egyenkint vo­
nultak vissza a hajószobába és mosquitó el­
leni halóik alá.

A mosquitók alkonyat után annyira ellep­
ték a födélzetet, hogy alig lehetett ott megma­
radni. Az öreg Poleridge türelmesen ült ku­
tyájával, a kis Tekkellel a hajó orrában, rö- 
vidszáru pipájából hatalmas füstfelhőket bo­
csátva. Csak néha-néha vette ki „makráját“ 
szájából, midőn a part felől vélt neszt hallani 
s ilyenkor óvatosan nézett körül, ügy látszott, 
hogy várt valakit.

Körülbelül egy óráig ülhetett igy magá­
nyosan a födélzeten s éppen negyedszer tömte 
meg pipáját a finomra vágott jó dohánynyal, 
midőn a partról, éppen vele szemben, gyönge 
nesz volt hallható; Tekkel morogni kezdett.

Poleridge fejét a nesz felé fordította, de 
különben nem mozdult helyéről. Egy sötét 
alak csúszott le óvatosan a partról s a desz­
kára lépett, mely a hajóról a partra vezetett.

— Hohó, —  dörmögé az öreg, ki jön ily 
későn a hajóra ?

— Pszt, pszt — csititá őt a jövevény.
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Poleridge mosolygott, nem szólt többet 
s türelmesen várt, mig a késő vendég a 
sötétben nagy ügygyei bajjal a hajóra má­
szott.

—  Ki az ? —  kérdé újra Poleridge, de 
most már elfojtott hangon, miközben mor­
mogó kutyáját lecsendesitette s a sötét­
ben az érkezettnek fekete arczát igyekezett 
fölismerni.

A néger azonban a födélzeten nem igen 
akart magyarázatokba bocsátkozni. Még ily sö­
tét éjjel sem hitte magát a part közelében a 
fedélzeten biztonságban. A körülbelül kilencz 
láb magas töltés mögött s a gyepen könnyen 
és nesztelenül a parthoz csúszhatott volna va­
lamely kiváncsi ember s ennek a néger nem 
szerette volna magát kitenni.

— Menjünk le, — susogá félénk tekin­
tetet vetve a part felé, s a fedélzetről néhány 
lépcsőn a hajószobába csúszott.

Poleridge még egy darabig a födélzeten 
maradt azon helyzetben, amint előbb ült, mert 
onnan a part felé nézve, a magas töltés ké­
pezte a láthatárt, a melyen minden legkisebb 
mozdulatot vagy alakot észrevehetett.

Csak midőn minden csöndesen maradt, 
kelt föl helyéről, még egyszer körülnézett s 
azután a mellette ülő kutyának igyszólt:

— Vigyázz Tekkel — jól vigyázz, — s
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ezzel a lépcsőkön, hol a néger eltűnt, ő is a 
hajószobába ment le.

Midőn leért, nem törődve vendégével, 
mindenekelőtt a szekrénytől gyufát vett elő, 
meggyujtotta a lámpást, mely az asztalon ál­
lott s csak azután tekintett körül a néger után, 
ki széles kalapját kezében tartva, az ajtóhoz 
támaszkodott. Még mindig nem ismerte őt 
meg, mig a lámpát kezeivel úgy el nem födte, 
hogy a fény nem bántotta szemeit s a világos­
ság éppen a néger alakjára esett.

— Hohó, Salomo, —  üdvözlé őt barátsá­
gosan, —  még mindig ilyen későn teszed láto­
gatásaidat ? —  nos, hogy folyt mindez ideig 
dolgod ?

— Köszönöm, massa,*) köszönöm, — 
mondá a néger, — bizony rosszul — nem jö ­
hettem előbb ; Hoof ur mindig a kunyhók körül 
leselkedett.

— Hoof ur ? —  ki az ?
— A felügyelő —  valóságos ördög. Vala­

hányszor itt egy hajó kiköt, úgy vigyáz, hogy 
a szegény négernek épen sehogyan se lehessen 
öröme. De sok rósz buckra **) van a világon, 
Poleridge u r!

— Igazad van, ficzkó, s a ti Hoof uratok 
épen nem látszik a jobbak közül valónak. Mit
hoztál ?

*) *T r a i c .
**) Feliér ember.
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—  Ma este semmit, — suttogá a néger 
körülnézve, — de —  nem jöhet le valaki a 
partról a hajóra ?

—  Ne félj Salomo, — bátoritá őt Pole- 
rigde, kutyám odafönn van a födélzeten, s 
mihelyt valami kis neszt hall, azonnal lármát 
csap.

— Jól van, massa. Ma este semmit sem 
hoztam —  mondá a néger valamivel nyugod- 
tabban — de reggel felé két fiam és még há­
rom vagy négy más néger majd hoznak min­
denfélét — a massa is elhozta az Ígért whis- 
keyt ?

— Többet mint a mit meg tudtok inni, 
Salomo, benn a raktárban harmincz egynéhány 
hordó hever telve a legfinomabb, valódi mo- 
nongahtlatival; elég lesz ?

A néger megelégedetten integetett.
— Jól van, massa — mondá nevetve —  

igen sok jó, — Salomo és Sambo majd hoznak 
korsókat és hordókat.

—  Hordókat? —  hohó, fiezkó, csak nem 
hiszed, hogy ezt a jó whiskeyt csak úgy bo­
londjában odaadom? —  A whiskey nálunk éj­
szakon legalább 50 centtel drágább lett s ha 
nem tudtok elég értékes dolgokat érte adni, 
inkább megtartom hajómon.

— Értékes dolgokat ? — ismétlé Salomo 
csodálkozva, —  massa tudja, hogy hozunk 
tyúkokat, tojást, kókus-diót, burgonyát.
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— Tudom, tudom — de különösen mala- 
czokra volna szükségem, azokat jól el tudnám 
adni.

— A malaczok visítanak —  mondá Sa­
lomo.

— Visítanak, — az ördögbe — mondá 
Poleridge nevetve, —  majd elbántok ti velük, 
hogy nem fognak lármát ütni.

. — Veszélyes dolog, massa, — dörmögé 
Salome, —  a malacz rósz állat, mindig visít 
akár a fülénél, akár a farkánál fogja meg a 
néger, és Hoof ur mindjárt jön, ha malaczot 
hall visítani.

— Hol fekszik a felügyelő ?
— Messze innen, épen a négerkunyhók 

előtt a kis erkélyes házban.
— No, látod ficzkó, gondoltam, hogy ott 

lakik, azért jöttem ide föl, mert mindennel, a 
mit hajómra hoztok, a narancserdőn jöhettek 
keresztül. — Ne feledd el tehát a malaczokat. 
Reggel felé majd ébren leszek s majd átadok 
mindent, a mit akartok, van-e készpén* 
zetek ?

—  Készpénz ? — igen, massa, de nem 
sok ; Szipnek van — és Lucynak — Lucynak 
sok van, — de Lucy rósz leány —  igen rósz.

— Azzal nem sokat törődöm — mondá 
Poleridge, —  küldd ide azokat a lányokat, kik 
nek pénzük van, holnap délután, s mond meg 
nekik, hogy hoztam pompás kendőket, szak-
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gokat és mindenféle csinos apróságokat. Ta­
lán eljöhetnek még holnap este is a munkaszü­
net után.

—  A munkaszünet után nem lehet —  
mondá Salomo. — Hoof ur nem bocsát ki sen­
kit sem, különösen a lányok közül nem — dél­
ben könnyebben lehet, de akkor is gyorsan 
kell végezni; s csak egy óra nyugvási idő ^an. 
De most már nekem is mennem kell — hát — 
jó a whiskey massa ? — mondja a néger rava­
szul mosolyogva.

—  Szeretnéd már megkóstolni, Salomo ? 
—  kérdi Poleridge nevetve, —  jól van, 
adok, de amit mondtam, azt jól elvégezd ám !

—  Jól van, mássá, meg lesz —  mondá a 
néger — mialatt a yankee egy mellette álló kor­
sót vett kezébe, s egy bádogpoharat félig meg­
töltött belőle whiskey vei.

A néger nyelvével csettentve épen szájá­
hoz akarta a poharat emelni, midőn a kutya a 
födélzeten ugatni kezdett.

Ijedten tette le a whiskeyt és aggo­
dalmas arczczal nézett a yankeera, ki figyel­
mesen hallgatódzott a födélzet felé.

A kutya elhallgatott egy kis időre.
— Idd ki először whiskeydet, Salomo — 

mondá Poleridge, —  aztán majd megnézzük, 
mi baja van Tekkelnek odafönn.

— Ha Hoof ur jönne, —  mondá a néger
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aggodalmasan, — megölné a szegény négert, 
ha éjjel idegen hajón találná.

Egy darabig hallgatódzott, azután midőn 
újabb zajt nem hallóit, felhajtotta a pohár tar­
talmát.

Poleridgenek is érdekében volt, hogy a 
négert hajóján ne lepjék meg. Ha már elvégezte 
a négerekkel üzletét és* megkapta tőlük azt, 
amit lehetett, akkor már nem törődött vele, 
ha a felügyelő megtudta is, hogy tiltott dolgo­
kat adott el nekik. Ha nem csípték rajta, nem 
foghatta rá senki s mire az ügy törvényes el­
intézésre került volna, akkorra behúzta szépen 
a köteleket a partról s reggelre már üthették 
nyomát.

Nehány szóval figyelmeztette tehát Salo- 
mot, hogy maradjon nyugodtan odalenn, mig 
ő fönn körülnéz; azután fölment a födél- 
zetre, s a hajó orrához csúszva onnan né­
zett körül.

A kutya ezalatt ismét nyugtalankodni 
kezdett de nem ugatott többé. Valamit okvet­
lenül észre kellett a parton vennie.

Poleridge néhány szóval lecsititván a 
kutyát, visszatért a hajószobába és tanácsolta 
Salomonak, hogy várjon egy darabig, — ne 
menjen még ki a partra. Ez azonban minden 
áron el akart menni, mivel, mint mondá, a lo­
pott jószágoknak még napkelte előtt a hajóra 
kell jutniok, mert csak igy lehet rá bizton
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számítani, hogy a felügyelő nem fogja észre­
venni.

— Ha most kinn van is a parton — mon­
da a néger nevetve, —  nem tesz semmit. Sa­
lomo van olyan okos, mint a buckra. Sokáig 
állhat ott, mig Salomot megtalálja.

—  Mit akarsz tenni, Salomo ? — kérdé 
Poleridge csodálkozva, midőn a néger az asz­
talhoz lépett s a lámpát elfujta. — Az ördög 
búit beléd ?

— A partra akarok menni, massa, — vi 
gyorgott a néger, — good bye. Napkelte előtt 
Salomo megint itt letz.

E szavak után mint a kigyó, fölcsuszott a 
lépcsőkön, s a födélzeten végig a hajó farához 
húzódott, ott óvatosan fölemelkedett, átvetette 
magát az alacsony korláton és lassan a vízbe 
bocsátkozott. Oly nesztelenül tűnt el a hul­
lámok között, hogy a mellette álló yankee 
sem hallott semmi locscsanást s habár a kor­
láton kihajolva utána nézett is, nem vehetett 
semmit észre. A viz alatt úszott az lefelé.

Ha volt is valaki a parton, nehezen vett 
valami gyanúsat észre, mert egész éjjel nem 
mutatkozott és Poleridge most már maga is 
fölkeresé fekhelyét, hogy hajnalban idejében 
fölkelhessen.

Az e fajta üzérkedést már jól ismerte, 
azért is hozta föl hajóját a négertanyák köze­
lébe, hogy a parton levő narancserdőn alkal­
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mát szolgáltasson a négereknek észrevétlenül 
hajóra jöhetni — s ezt az alkalmat a négerek 
fel is használták.

Reggel felé hoztak mindenfélét, részint 
amit némely alkalommal megtakarítottak és 
félreraktak, részint pedig amit hamarjában a 
szomszédos ültetményeken lopni tudtak .

A fölfedeztetéstől, hacsak tetten nem éret­
tek, nem kellett félniök, mert mindazt, ami elle- 
nök bizonyíthatna, a buckra magával vitte.

Három órakor hajnalban épen a legalkal­
masabb idő volt erre. Négy órakor már mun­
kára szólította a négereket a harang s habár 
akkor még a felügyelő nem törődött sokat ve­
lük, mégis ki voltak azon veszélynek téve, 
hogy valamelyik „négerhajtó“ —  kik rendesen 
szintén négerek voltak — észreveszi s elárulja 
őket. Elnézést ezektől nem remélhettek, és 
bármily irgalmatlan volt is „massa Hoof“ , ke­
gyetlenségben a négerhajtók fölülmúlták.

Az üzérkedést a hajón Poleridge feleségé­
vel végezte, mert mindenesetre legalább két 
szemre volt szükség a négerek ügyes kezeinek 
járatát figyelemmel kisérni. Poleridge asszony 
épen alkalmas személyiség volt az ily üzletre 
s nem tanácsoltam volna egyiknek sem a fe­
kete ficzkók közül, hogy csak gyanús kézmoz­
dulatot is tegyenek az ott fekvő tárgyak felé. 
Pedig ugyan bagoly szemekre volt ám szűk 
sége, hogy a homályban, mely az alacsony szó­



— 31

bábán uralgott, mindent észrevehessen ; ha va­
lamely edényt megtöltött, sohasem öntött ki 
egy cseppet sem, pedig szemei a töltés közben 
mindig másfelé jártak, sovány tyúkokat vagy 
kacsákat sem volt szabad egyiknek sem hozni, 
hacsak árát is felényire le nem szállította, s 
e közben sohasem beszélt hangosan. Az egész 
üzlet suttogó hangon folyt s a hajós legények, 
kik a hajó másik részében aludtak, hallhatták 
ugyan a hangokat, de nem értették, mit be­
széltek.

De nem is igen törődtek vele. Azt tudták, 
hogy az „öreg“ titkom kereskedést üz a nége­
rekkel s hogy jól érti Ok azalatt, mig a hajó 
valamelyik ültetvény előtt állott, heverhettek s 
az „öreg“ ily alkalommal a whiskeyt sem 
sajnálta tőlük.

A négerek azonban ismervén a veszélyt, 
úgy biztosították magukat a meglepetés ellen, 
hogy nem a hajó körül, hanem a felügyelő há­
za előtt, hol a „rrég^rhajtók“ is a udtak, 
állítottak fel őröket. Mihelyt ott valaki moz­
dult, közösen megállapít ott jellel adták azt az 
őrök tudfukra s ők még elérhettek a narancs­
erdőt, mielőtt felügyelőik valamelyike a leg­
gyorsabb lovon is fö vágtathatott a töltésre.

Habár a felügyelő gyanús szemekkel vizs­
gálta is a hajót s alapos gyanúja volt is, hogy 
Poleridge eskiidözése daczára whiskey van 
rajta3 bízott a félelemben, melylyel a rabszol­
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gák irányában viseltettek. Este még egyszer 
megtiltotta nekik szigorú büntetés terhe alatt 
a hajóra menést, hacsak nem küldik okét s azt 
hitte, hogy a négerek közül senkisem fog me­
részelni parancsával daczolni s hogy reggel 
aludtak, mint a borz.

Ebben azonban nagyon csalódott, mert a 
ficzkók föl tudtak kelni, ha akartak. S most 
különösen törekedniük kellett magukat hosz- 
szabb időre whiskeyvel és dohánynyal ellátni, 
mert nem mindig fordult az elő, hogy miattok 
hajók kötöttek ki s azon veszélynek tegyék ki 
magukat, hogy megbüntessék őket.

Előczipeltek minden edényt, korsókat, hor­
dókat, bádogedényeket s mindent amit a siet­
ségben összeszedhettek és sürögtek-forogtak a 
hajón, mint a méhek, mig Saloaio, egyike a 
legtevékenyebbeknek jelt adott a távozásra.

A hajnali csillag épen akkor tűnt föl az 
erdő fölött s épen annyi idejök volt, hogy há­
zaikba juthattak s a becserélt tárgyakat el­
rejthették, mielőtt a „négerhajtók“ valame­
lyike fölébredt s a gyűlöletes harang megszó­
lalt. Egy órával később már mindnyájan a 
munkához fogtak.

Poleridgenek és élete párjának is volt ez­
alatt elég dolga a becserélt szárnyas és szár­
nyatlan állatokat úgy biztonságba helyezni, 
hogy útban ne legyenek. Ha elhagyták a kikö­
tőt, a yankee fölvitte az állatokat a födélzetre,
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de most még nem tehette ezt, nehogy a fel­
ügyelő figyelmét fölköltse.

Midőn a hajóslegények reggel fölkeltek, 
már minden rendben volt, sőt még a reggeli is 
el volt számukra készitve. Reggeli után tud- 
tukra adta a kapitány, hogy kényök-kedvök 
szerint kószálhatnak a parton, mivel még egy 
napig maradni fog. '

Ezt örömmel hallották a legények s nem 
mondatták még egyszer, hanem vették puská­
jukat s kimentek az ültetvény mögött elterülő 
erdőbe, hogy golyóikat a mocsárokban tartóz­
kodó alligátorokkal megismertessék.

Csak Jack maradt a hajón, hogy ruháját 
egy kissé rendbe hozza. Erre a hajószobában 
talált helyet, hol az égető napsugaraknak nem 
volt annyira kitéve. E helyet ugyan Poleridge, 
s különösen élete párja tartotta fönn magának, 
de Jack csöndes és becsületes ficzkó volt s 
épen ezért kedvencze lévén Poleridge asszony­
nak, sokat tehetett olyat, mi a többieknek nem 
igen volt megengedve.

Jack vágott neki apró fát a tűzre, kijaví­
totta a tűzhelyet, ha valami hibája volt 8 azon­
kívül néki volt legnagyobb szerencséje a va­
dászaton. Ha valahol kikötöttek, ritkán ment 
az erdőbe, hogy vad pulykát, szarvast, vagy 
más egyebet a hajóra ne vitt volna.

Azonkívül sohasem feleselt az „öreg“-gel
A rabszolga lány. 3
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— ez oly tulajdonsága volt, melyért szerfelett 
becsülte őt.

Jack tehát egész kényelmesen ült a hajó­
szobában, mig az „öreg“ odafenn a födélzefen 
vendégeivel járkált föl s alá. Ugyanis az ültet­
vény fölügyelője jött a hajóra, hogy az „öreg“- 
gel egy kis üzleti dolgot végezzen. A beszélge­
tés folyamán aztán kitűnt, hogy a derék föl­
ügyelőnek saját házában körülbelül egy mért- 
földnyire az ültetvényen alul meglehetős csinos 
készlete volt „ saját termesztményeiből,“  a mint 
ő szokta nevezni, a mi tulajdonkép nem volt 
más, mint urától lopott holmik halmaza, me­
lyekért most Poleridgetőlalehető legmagasabb 
árt igyekezett kicsikarni.

Egyikök sem tudta, hogy Jack a hajón 
van, különben előtte nem is igen voltak tar­
tózkodók. Az ily hajósok nem sokat törődnek 
azzal, mit müvei „kapitány“-uk a parton. Ha 
jó üzleteket tud végezni, annál kedvezőbb rá­
juk nézve,mert az „öreg“ ilyenkor nem fukar­
kodik a whiskeyvel. Azonkívül fizetésüket ha­
vonként kapják; a tétlenül eltöltött napok te­
hát, melyeken a parton kalandoznak, épugy 
beszámíttatnak az „öreg“ által, mint a többi 
napok, ezek tehát rájuk nézve tiszta nyereség 
tárgyát képezik.

Jack el volt ugyan munkájával foglalva s 
nem sokat törődött a fölötte folytatott beszél­
getéssel, de nem kerülhette el, hogy annak
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legnagyobb részét meg ne hallgassa s közbe- 
közbe fejét rázogatta, hogy mily sok gonosz 
ember van a világon.

— Itt ugyan jó lehet ültetvényesnek lenni,
— dörmögé maga elé, — az apraját ellopják 
a négerek, a nagyját meg a fölügyelők s a mi 
megmarad, azzal boldoguljon az uraság. Vigye 
az ördög ezeket a tolvaj népeket emberkeres­
kedésükkel együtt. Mégis csak többre becsülöm 
a mi valóban szabad boldog országunk északi 
államait. Itt a vérengző délen vagy kutyának, 
vagy lélekkufárnak kell lenni, bizony pedig 
egyikhez sincsen igen nagy kedvem.

— Mihez nem volna igen nagy kedved, 
Jack ? — kérdé Poleridge asszony, ki a le­
gény utolsó szavait meghallotta s most feléje 
közeledett.

—  Ezt a kabátot újra megfoltozni, ha 
még egyszer elszakadna, —  mondá Jack szá­
razán, miközben fölállott helyéről s a kiigazí­
tott kabátot helyrerázogatta. Az asszonynak 
nem kellett tudni azt, hogyan vélekedik ő az 
odafenn folyó üzletről s hogy általában figyelt 
is rá.

— Nem fogsz a partra menni, Jack?
—  Dehogy nem, kapitányné asszonyom,

—  mondá Jack nevetve, —  de rongyosan csak 
nem mutathattam magamat azok előtt odaát. 
Valóban szégyenlenem kellett volna magamat 
a négerek előtt, kik legalább nem viselnek

s*
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rongyos kabátot. Ugy-e le kell vetniök öl­
tözetüket, mikor megkorbácsolják őket ?

— Pszt, Jack — mondá az asszony s fe­
nyegetőig emelte föl ujját — od’ kinn a par­
ton szerfelett óvatos légy ilyféle megjegyzések­
kel, mert itt a rabszolgák országában csak a 
száját nyissa föl az északi ember az ilyen dol­
gok fölött, azonnal rárohannak s kimondják 
rá a „rabszolga-felszabadító a nevet. New-Or- 
leansban szemtanúja voltam egy ilyen jelenet­
nek s azt mondom, hogy inkább legyen egy 
tuczat éhes farkas a nyomomban, mint a loui- 
siánai f e h é r e k ,  kik ily „felszabaditóra“ va­
dásznak.

—  El tudom képzelni. De még Ameriká­
ban vagyunk s azt hiszem, hogy a f e h é r  
embernek és az Egyesült-Államok polgárának 
szabad úgy beszélnie, amint szive érez.

— Mindenről beszélhetsz, —  mondá az 
asszony gyorsan, —  csak az istenre kérlek, 
arról ne, ami rabszolga viszonyokra vonatko­
zik. Az utolsó években az elkeseredés az 
észak ellen itt igen nagy mérvben nö­
vekedett és. ezért idelenn délen nem ok nél­
kül félnek, hogy a négerek a sok beszéd által 
utóvégre is fellázittatnak ellenük. Itt-ott már 
födöztek is föl összeesküvéseket a négerek kö­
zött s mikor mi tavai idelenn jártunk, egyik 
délután túl a másik parton egyszerre hét dara­
bot akasztottak föl.
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Egy fehéret is megfogtak, aki ez al­
kalommal a korcsmában úgy nyilatkozott, 
hogy gyalázatos kegyetlenség az, a mit a 
négerekkel tesznek, pedig azok is csak olyan 
emberek, mint mi vagyunk; istenem, mit 
tettek azzal a szegény emberrel! Először ki­
vonszolták a korcsmából és úgy megkor­
bácsolták, hogy alig tudott a lábán állani, 
azután levetkőztették, bekenték egész testét 
kátránynyal és belehentergették egy csomó 
toll közé. Ily állapotban kellett a szerencsét­
lennek az erdőbe menekülni, mert még föl is 
akarták akasztani.

—  Az nem is volt amerikai, —  mondá 
Jaqjí, kinek a haragtól elfutotta arczát a vér.

—  Nem volt amerikai ? — mondá az asz- 
szony; — de igen is az volt, még pedig azon 
államból, ahol te születtél, Illinoisból. —  Bi­
zony Jack, te még nem ismered a déli lakoso­
kat, mert ha nem csalódom, először vagy itt 
Dél-Amerikában. *) Azért különösen figyelmez­
tetlek, hogy óvatos légy. Ne törődjél semmit 
azzal amit látsz, változtatni úgy sem tudsz 
rajta, s különösen, ne beszélj a négerekkel a 
rabszolgaságról. Én csak javadat akarom, azt 
elhiheted. Csak egy könnyelműen kiszalajtott

*) Az északi hajósok a déli államokat, kü­
lönösen Louisiánát igen gyakran nevezik „Dél- 
Amerikának“.
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szó a négerekhez — s vesztedet okozhatja, ha 
valamelyik f e h é r  fülébe jutna.

—  Csodálatos egy ország ez, — mondá 
Jack kedvetlenül. —  Annyi igaz, hogy nem 
szeretnék benne élni s örülök, ha megint hide­
gebb földön lehetek. De nem bánom, ha a 
négerek türelmesen hagyják itt magukat ütle- 
geltetni, úgy kell nekik s nem érdemelnek 
jobb sorsot. De idővel azt hiszem, okosab­
bakká lesznek, s akkor sokkal jobb szeret­
nék itt fekete, mint fehér bőrben lenni.

E szavak után magára vette kabátját, fejé­
be nyomta kissé megviselt szalmakalapját, nya­
kába akasztotia golyótáskáját, puskáját vál­
lára vetette s lassan a part felé ballagott, hogy 
az egész napot nyugalomban és kényelemben 
tölthesse el.

r Tekkel, Poleridge kutyáját, melyet Jack 
különösen kedvelt, más foglalkozás hiányában 
mögötte czammogott.

III. FEJEZET.

Az alligátorok *) között.
Gyönyörű szép reggel volt. A nap ugyan 

egy kissé égeiően sütött, de a kis narancserdő, 
mely egészen a kocsiutig terjedt, üdítő árnyat 
nyújtott s a virágok kábító illata betölté a le­

*) A gyilféle hüllőcsalád egy neme.
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vegőt, mig mellette az érett gyümölcsök ki- 
csülogtak a fák zöld lombja közül s a leszaki- 
tásia kínálkoztak.

Jack leszakított néhány narancsot, lehe- 
veredett a fa alá s rendkívüli élvezettel szo­
pogatta a gyümölcs frissítő nedvét. Odafenn 
az Ohio melletti tartományokban evett ugyan 
már elég narancsot, de úgy tetszett neki, mint­
ha egy sem ízlett volna neki úgy, mint a me­
lyeket most a fáról szakaszthatott le.

De ezt is csakhamar megunta s különös 
vágyat érzett, ezen vidék erdőségét bejárni.

A valódi vadászra nézve ugyanis semmi 
sem bir oly csodálatos ingerrel, mint valamely 
ismeretlen erdőt először bejárhatni, a melyben 
még hozzá azt is remélhette, hogy valami kü­
lönös vadakat is fog találni. Hallotta ugyan, 
hogy a szarvasok idelenn igen gyéren mutat­
koznak s hogy nem nagyon érdemes utánuk a 
mocsárokban járkálni. Volt azonban e helyett 
elég albgator s több másféle állat is, melyek 
láthatásának már előre örült. Szándéka volt a 
mocsárokat közelebbről megnézni, mert hát 
ideje volt rá elég.

Keskeny, mindkét oldalról sövény által 
határolt ut vezetett le a mocsárokhoz. Jack, 
miután Tekkelt átemelte a sövényen, gondo­
latokba mélyedve ballagott az utón végig.

Poleridge asszonynak csakugyan igaza 
volt; Jack valóban most volt először „Dél-
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Amerikában“ és minden egészen más világnak 
tűnt fel előtte. A fákról csodálatos füzérekben 
lecsüngd mohot, az úgynevezett „spanyol­
szakáit“ már látott ugyan fölebb is a folyam 
mellett; úgyszintén a csodálatos alakú karcsú 
czyprusok'gúla* alakú gyökereikkel sem vol­
tak előtte ismeretlenek.

A terjedelmes, árnyék nélküli gyapotföl­
dek azonban, melyeken szélylyel* szanaszét né­
gercsoportok dolgoztak, ily terjedelemben még 
újak voltak előtte, és az óriási nagy, minden 
fatörzsöktől megtisztított és termékenyekké 
átalakított földek érdekelték őt.

— Ez persze nem nagy mesterség, —  
mormogá magában, miközben szemeit jobbra 
is balra is megjártatta, — ha néhány száz sze­
gény négert akarnánk igy dolgoztatni anélkül, 
h#gy csak egy cent bért adnánk is nekik, tu­
dom nekünk is lennének ilyen kukoriczaföl- 
deink. Szeretném azonban egyszer látni, hogy 
néznének ki ezen földek, ha a f e h é r  naplo- 
póknak maguknak kellene megművelni. Vigyen 
el az ördög, ha csak egy csomag gyapotot is 
tudnának vásárra szállítani. És milyen talajuk 
van, gyönyörű föld, melyben az eke magától megy 
s még hozzá verejtékkel és vérrel trágyázzák,ak­
kor elhiszem, hogy gazdagon terem ! De nem 
hihetem azt, hogy embernek öröme telhetnék 
ily föld termésében — én legalább nem fertőz- 
tetném be kezeimét vele.
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A nap az árnytalan útra majdnem függé­
lyesen ereszté sugarait és a legény megkettőz- 
tété lépteit, hogy az erdő hűvös árnyát mielőbb 
elérhesse. Eleinte oly közeinek hitte , hogy 
lépésekkel vélte a távolságot kimérhetni, még­
is mire odaért, jó félóra eltelt.

Mikor az utolsó gyapotföldhöz ért, nem 
nagyon széles, apró, szétszórt bokrokkal be­
nőtt rét terült el előtte, mely után jobb felől 
egy tóhoz hasonló, vizzel telt mocsár volt lát­
ható, mig a háttért sűrű sötét erdő foglal­
ta el.

A bokrok hemzsegtek a különféle ének­
lőktől. Jack azonban nem állt meg köztük, ha­
nem amily gyorsan csak lehetett, a legköze­
lebbi erdősarok felé sietett, melynek szélső 
fái egészen a vizig jöttek, ott akarta magát ki­
pihenni és lehűteni. A nagy hőségben puskája 
csöve is olyan forró lett, hogy keze nem állot­
ta ki rajta.

Tekkel is szörnyen el volt fáradva s oly 
melege volt, hogy a nyelvét lógatta. A kis eb 
rövid lábaival a hajón a nyugalmas élethez volt 
szokva s valószinüleg megbánta már, hogy a 
hosszúlábú hajóssal ilyen nagy ut megtevésére 
vállalkozott. Az utóbbi időben ugyanis igen 
gyakran megállt s viszanézett. mintha azt fon­
tolgatná, hogy nem volna-e jobb még most 
is megfordulni. De úgy látszott, hogy az ut 
visszafelé egyedül unalmasnak tűnt fel előtte;
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azonkívül előtte volt az erdő s talán vizet is 
sejtett ott. elég az hozzá, hogy végre is követte 
gazdáját.

Jack lefeküdt egy óriási czyprus alá, Tek- 
kel pedig ezalatt megfürdött, mely, úgy lát­
szott, igen jól esett neki. Eközben folyton a 
mocsár felé szimatolt s mikor a partra jött, 
föl s alá futkosott s a túlsó part felé szaglászott 
a honnan valószínűleg jó vadszag bántotta az 
orrát

Tekkel kitűnő kutya volt a vadászaton, 
különösen a nyomozásnál és sohasem vezette 
szimatolásával gazdáját tévútra. Jack tehát 
figyelmesen körültekintett, hogy nem lát-e va­
lami prédát, de semmi sem mozdult, még alli­
gato it sem látott, pedig ezektől hemzsegtek az 
ilyen mocsárok. Csak körülbelől két-három- 
száz lépésnyire vett észre a sekély viz fölött 
több helyen kimagasló, kupalaku majdnem ró­
zsaszínű tárgyakat, melyekről nem tudta el­
gondolni, mik lehetnek. Vájjon valamely vízi­
növény levelei voltak-e azok, melyek úgy ki­
magaslottak? —  Megint körülnézett alligáto­
rok után, de egyet sem látott,--------egyszerre
nagy locscsanást hallott a vízben.

Jack fölijedt és Tekkel, mely épen azon 
irányba nézett, el kezdett ugatni. De ugyan­
azon pillanatban föl is ugrott a fiatal hajós 
helyéről, mert mintegy varázsütésre az egész 
mocsár alligátoroktól hemzsegett. A rózsa-



43

szinü kúpok, melyeket növényleveleknek tar­
tott, csapkodva jöttek a mélyebb vízre s száz 
meg száz keskeny emelkedés, melyekről kez­
detben azt hitte, hogy fölhányt földrétegek, 
vagy korhadt megperzselt fadarabok, most 
mind megelevenedtek s nesztelenül siklottak a 
vizen feléje.

Tekkel figyelmét sem kerülte ki ezen a 
vízben történt változás. Alig látta meg, hogy 
ott minden mozogni kezd, elkezdett feléjük 
ugatni és Jack észrevette e pillanatban, hogy 
a barna, hosszú szörnyetegek a kutya ugatá­
sára csak annál gyorsabban feléje tartottak.

—  Épen jókor jöttök, ficzkók— mormogá 
magában nevetve, miközben puskáját arczához 
emelte és a kakast fölhúzta —  és milyen nagy 
társaság. Akárková néz az ember, úgy jönnek 
a szörnyetegek, mintha húzná őket valaki; no 
várjatok, majd fogadlak én úgy benneteket, 
hogy tudom, csiklandik a bőrötök bele.

A mocsár itt —  mint már említve volt — 
kiszélesbült egészen a gyapotföldek mögé, me­
lyek a folyam melletti szárazföldet egészen el­
foglalták. Beljebb az erdőben azonban még in­
kább szélesedni látszott a viz, s hogy az össze­
köttetés a mögötte ismét elterülő szárazfölddel 
fentartassék, sima és meglehetősen keskeny 
töltést emeltek keresztül. E töltés mellett há­
rom vagy négy vén ficzkó úszott Jack felé, de < 
a kutyát nem hallván többé ugatni, megálltak
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s azután a túlsó oldalon a mocsár közepén 
álló cyprusok felé tartottak. Mások azonban 
ismét a túlsó oldalról átúsztak s az egyik kö­
zülök még a töltésre is fölkuszott, s ott a na* 
pon sütkérezett, teste felső részét a szárazon 
nyugtatva, mig hosszú farkát a vizbe lóggatta.

Néhány szorosan a töltés mellett álló bo­
kor Jacknak épen alkalmas helyet nyújtott az 
elrejtőzködésre, s mellettük észrevétlenül kö­
zeledhetett az alligátorhoz, mig lőtávolba ért. 
Sokat hallott északon ezen állatok pánczélos 
bőréről, melyen a golyó sem hatolhat keresz­
tül s ezért oly közel akart hozzá jutni, hogy a 
ficzkónak golyóval a szemébe lőhessen; tudta, 
hogy harmincz-negyven lépésnyiről nem fog 
hibázni.

Intett a kutyának, hogy mögötte marad­
jon ; Tekkel jól tudta, mit jelentsen ez, s hátul 
maradt, mig Jack óvatosan az alligátort foly­
ton szem előtt tartva, közeledett.

Az alligátor, amennyire a bokrok közül 
észrevehette, teljesen nyugodtan feküdt s nem 
sejtette a veszélyt, melyben forgott s talán 
nem is törődött vele. Tőle nem messze a töltés 
mellett még néhány sütkérezett, melyek Jack 
közeledtére bellebb úsztak. Némelyik alig húsz 
lépésnyire bevárta és Jack tőle elfordított fe­
jüket kényelmesen czélba vehette volna. De mi­
vel félve, hogy golyója fejükről lepattanhatna, 
bántatlanul hagyta őket távozni, hogy szeren-*
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cséjét a szárazon fekvő alligátoron kisérje 
meg, melyhez már kényelmes lőtávolba jutott.

Figyelmét azonban annyira a réméit zsák* 
mány felé fordította, hogy semmi mással nem 
törődött. Most azonban, midőn czélzott, a pus­
ka csöve irányában valami fehéret látott le­
begni s csakhamar egy fehér ruhába öltözött 
lány tűnt szemébe, ki a keskeny töltésen épen 
az alligátor felé tartott. Alig lehetett még 
negyven lépésnyire tőle s úgy látszék, nem is 
vette észre, mert e vadállatok mikor csönde­
sen, mozdulatlanul a napon sütkéreztek, 
olyanok voltak, mint egy darab száraz fa- 
törzs.

Jack lőni akart, de attól félt, hegy a golyó 
lepattanhat az állat pánczéljáról s a lányt talál­
hatná. Sajátságos aggasztó érzés szállta meg, 
midőn látta, hogy a leány gondtalanul közele­
dik a borzasztó veszély felé. Egy darabig ha­
bozott, mit tegyen, de nem volt elveszteni va­
ló idő.

A fiatal lány kis, hosszú szőrű barna ebet 
tartott karjain s azzal enyelegve csak any- 
nyira nézett lábai elé, hogy a töltésről le ne 
térjen. Alig lehetett már tiz lépésnyire az alligá­
tortól és ha most Jack előugrik s rákiált, mi sem 
valószínűbb, mint hogy a lesben álló alligátor 
üldözni fogja menekülő áldozatát s ez esetben 
nem lehetett volna többé segítségére, azért te­
hát rábízva magát fegyverére, föl emelte cső-
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vét, amennyire lehetett az alligator füle alá 
czélzott, hogy agyvelejébe találjon — s lőtt.

Az óriási állat a lövésre a töltésen keresz­
tül a vízbe csapódott; a leányka azonban, ki 
csak most vette észre a lábai előtt levő ször­
nyeteget, e fölfedezés és a lövés által megijeszt­
ve, elejté a kutyát s még épen kellő időben 
ugrott vissza, hogy az állat keresztül csapódó 
farkát elkerülje — ha csak egy lépést tett 
volna, még előre, épen elérte volna.

Ő ugyan kikerülte az ütést, de a szegény 
ebecskét a vizbe söpörte s midőn az fájdalmá­
ban eljajdult, még egyszer megfordult a ha­
lálra sebzett alligátor, megragadta tátongó szá­
jával s eltűnt vele a fölötte összecsapódó ha­
bok között.

Jack, ki nem sokat törődött a kutyával, 
örömkiáltást hallatott és a leány felé ugrott, 
ki minden tagjában reszketve, mozdulatlanul 
állott a töltésen.

Fiatal, alig tizenhét éves gyönyörű szép le­
ány volt, sötét fekete hajával élénk ellentétet 
képezett gyengéd, most majdnem márványfe­
hér arcza és kék szemei.

Ruházata egyszerű volt ugyan, de egész 
alakja finom, gyengéd s lázasan reszke­
tett, midőn a fiatal ember karjai átölelve tá­
mogatták.

—  Ne féljen többé, kisasszony — monda 
Jack s őszinte arczát pir borította el, —  azt
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hiszem a szörnyeteg megkapta a magáét s el­
ment az étvágya. Golyóm jól talált; nézze csak 
a véres barázdát ott a vizen a merre haladt, 
hogyan csillog. Ugy-e nem vette észre az ál­
latot maga előtt feküdni? Az átkozottak 
valóban hajszálig hasonlítanak a korhadt fa­
törzsekhez.

—  Köszönettel tartozom önnek, — sut- 
togá a lányka, mialatt a vér, mely előbb ar- 
czából eltűnt, újra visszaözönlött s arczát és 
nyakát majdnem biborpirosra festette, — va­
lóban nem láttam — de — édes istenem, Jo- 
lym, szegény Jolym elveszett, — óh én sze­
gény, szerencsétlen teremtés, mi fog most ve­
lem történni !

—  A szegény kis állatot az átkozott sá­
tánfaj bizony elragadta, — mondá a hajós egy 
kissé megzavarodva, mert furcsának tetszett 
előtte, hogy a fiatal hölgy, ki maga alig az 
imént menekült meg a haláltól, annyira sirán­
kozik egy kutya elvesztése fölött, —  de azon 
már nem lehet változtatni és hála istennek, 
hogy az egész ily szerencsésen végződött — 
nagyon megijedt, ugy-e?

—  Istenem, igen, — különben nem ejtet­
tem volna el a kutyát, — sóhajtá a leány, mi­
közben lassan kiszabaditá magát a hajós 
még mindig támogató karjai közül, —  sehogy- 
sem lehetne már azt a szegény állatot meg­
menteni ?
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—  Megmenteni ? *— bajosan, —  mondá 
Jack, kinek e gondoskodás, mely folyton az 
elveszett kutyával foglalkozott, épen nem tet­
szett. — Ha az a sátánfaj nem is nyelte el 
utolsó falat gyanánt, összetörött annak min­
den csontja s most lenn fekszik valahol a mo­
csár fenekén s jó falat lesz valamelyiknek a 
rokonságból.

A fiatal lány arczát egy pillanatra ker- 
zeibe rejté s midőn újra felegyenesedett, 
Jack könyeket látott arczáin végig gördülni.

—  Szent isten, —  mondá Jack jószivüen 
—  nem hittem volna, hogy a kis kutyaelvesz- 
tét annyira szivére vegye.Ha Tekkel is az enyém 
volna, mindjárt odaadnám már csak azért is, 
hogy megint nyájas arczot mutasson, de a 
gazdámé, az meg drága pénzen sem adná oda.

—  Elveszett, elveszett, —  jajgatott a lány­
ka, lecsüggeszté fejét s lassan el akart haladni 
a töltésen Jack előtt.

—  Nem szabad elkisérnem, kisasszony, —
mondá a hajós —  még egész sereg úszkál itt e 
sátánfajból és nem tudom-------

—  Köszönöm, — mondá a leány elutasi- 
tólag, — szivemből köszönöm önnek — a jó ­
ságért is, melyet irányomban tanúsított, de —  
egyedül kell mennem —  nem szabad ajánla­
tát elfogadnom, —  tévé utána gyorsan, midőn 
Jack oly mozdulatot tett, mintha ajánlatát 
még egyszer akarná ismételni, —* isten önnel!
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—  s gyorsan haladt tova a keskeny töltésen, 
mintha félt volna, hogy az idegen mégis kö­
vethetné, átsietett a réten s a szétszórva álló 
bokrok mögött csakhamar eltűnt az utána 
bámuló Jack szemei elől.

Jack valóban, amig csak a fehér ruhát a 
bokrok közt ki-ki csillámlani látta, nem fordít­
hatta el onnan szemeit; azutánj fejét hajtogatva 
leütötte puskája agyát a földre s a közben 
magában dörmögé:

— Csodálatos teremtés; jajgat azért az 
ebért, mintha legalább is a gyermeke esett 
volna a vízbe s úgy látszik nem is törődik a 
veszélylyel, melyben maga forgott. Itt vagy 
az alligátorok szoktak mindenfelé az útban 
heverni s az emberek bennük keresztül bot­
lani, vagy —  a kutyák veszett drágák.No, de 
nem bánom; én nem törődöm vele, de — gyö­
nyörű szép volt az a leány. Nem láttam még 
életemben ilyen szép sötétkék szemeket — 
olyan karcsú volt, akárcsak ezek közül a cyp- 
rusok közül valamelyik —  de ki lehetett ? — 
az ültetvényes leánya ? —  de az nem járna 
egyedül és gyalog itt a mocsárok között, s 
a mint vettem észre nem is volt igen előkelőén 
öltözve, az itteni kisasszonyok pedig olyan 
fényt űznek, hogy a magamféle embereknek 
szinte elmegy a bátorsága mellettük. Hm, ta­
lán valami társalkodónő-féle New-Orleans 
ból — de az angol szavakat is olyan idegen-

A rabszolga lány. 4
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szerűen ejtette ki, mintha nem mindennap 
használná s kissé nehezen menne neki — no 
de nem törődöm vele —  az ördögbe ! annyira 
ráfeledkezem arra a leányra, hogy még a pus­
kámat is elfeledtem megtölteni —  hm, hm, — 
mégis csak a legszebb leány volt mindazok 
között, kiket láttam.

Fejét még mindég hajtogatva, kihúzta a 
töltővesszőt puskája csöve mellől, kivette tás­
kájából a vakaróvasat, rásrófolta a töltővesz- 
szőre s gondosan kitörölte vele a csövet. Az 
amerikai vadász ezt majd miden lövés után 
megszokta tenni, különösen ha nem töltött 
mindjárt a lövés után. —  Azután lőport töl­
tött, ráeresztette a golyót s csak akkor nézett 
körül a meglőtt alligátor után, mikor már 
puskája rendben volt. —  Már egy párszor 
úgy tetszett neki, mintha a vizen valahol szu- 
szogást hallott volna.

A  többi alligátorok ezalatt a lövés halla­
tára s midőn az emberalakot a töltésen föl­
ismerték, nagyobb távolságra húzódtak vissza, 
mert gyávák s csak igen ritka esetben intéz­
nek támadást. De nem messze előtte s még 
pedig oly helyen, hol három cyprusfa állott 
egy csoportban s köztük egy negyediknek 
csonka, ledőlt törzse emelkedett ki a vízből, 
látott egy sötétbarna tárgyat, mely a viz fö- 
lületén ide-oda hánykódott.

— Ahá, vén ficzkó — morgá a hajós
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megelégedetten nevetve — megcsíptelek, 
ugy-e ? fejfájást kaptál, mi ? vagy talán a 
kis kutya nyomja a gyomrodat ? — No várj 
egy kicsit, remélem, megtudlak gyógyítani. 
Szeretnélek különben is közelebbről látni.

A  töltésen közelebb igyekezett a meg- 
sebbzett állathoz jutni, mely fejét épen a 
csonka fatörzs mögé tolta. Míg azonban az 
alligátor mindenképen újra szabadulni töre­
kedett kényelmetlen helyzetéből, Jack puská­
ját készen tartotta, hogy kedvező pillanatot 
várjon egy második lövésre.

A  v íz  itt nem látszott mélynek, de még* 
sem mert beleugorni, ahol előbb annyi ravasz 
ficzkót látott úszkálni és a viz alá merülni s 
azt remélte, hogy zsákmányát kényelmesebb 
helyzetbe is kapja.

A  csend és nyugalom által azonban a 
többi alligátorok újra neki bátorodtak, s itt- 
ott újra kezdtek megelevenedni a rózsaszinü 
emelkedések, melyekben most az ügyetlen 
állatok felső állkapczáit ismerte föl, s milyen 
fogaik voltak tátongós zájukban !

Az ő alligátora azonban most csöndesen 
és mozdulatlanul feküdt és pedig testének egy 
részével a fatörzsre csúszott föl. Bizonyosan 
meg volt sebesítve, talán már meg is döglött 
s most ott hagyja? Azt nem tudta volna 
megtenni. Nem is lett volna vadász, ha ezt teszi.

A töltésről, a hol állt, a viz fenekét tisz-
- •  4*
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tán láthatta. Körülbelül harmadfél vagy há­
rom láb mély lehetett a viz s ha belebb mé­
lyebb helyek lehettek is, a cyprus fák alig 
voltak száz lépésnyire s ott már a szárazföld 
kis szigetté emelkedett Gyors elhatározással 
levágott széles vadászkésével egy 6—7 láb 
hosszú botot, melynek alsó végén meghagyott 
egy kiálló ágat kampónak s ezzel puskáját 
fölvont kakassal vállára vetve, bal kezébe a 
botot fogva, belement a langyos vizű mocsárba.

Eleinte természetesen igen óvatosan 
haladt előre s gyanakodva nézett hol jobbra, 
hol balra, nem lát-e egyet valahol a lomha 
fic/>kók közül. Mivel azonban a viz nem lett 
mélyebb s folyton három és négy láb között 
váltakozott, megszűnt minden aggodalma. — 
így  haladhatott körülbelül a töltés és a cyp- 
rusok közötti tér közepéig, midőn háta mögött 
hirtelen locsogást hallott. Ijedten tekintett 
vissza, de megnyugodva vette észre, hogy 
csak Tekkel volt, mely nem akart egyedül a 
parton maradni s utánna úszott.

—  Csak te hiányzottál még — mormogá 
Jack fogai között —  ha téged is elfalna va­
lamelyik alligátor, akkor akár viasza se men­
jek az „öregéhez a hajóra; takarodjál vissza 
a partra Tekkel, és ha eszed van, fogd be a 
szádat.

E szavak közben karjával, melyben a 
botot tartotta, a part felé mutatott. Tekkel
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azonban, —  vagy azt hívén, hogy a feléje 
nyújtott bottal meg akarja ütni, vagy talán, 
mert nem volt kedve egyedül maradni a töl­
tésen —  a hajóst iv alakban megkerülte és 
nem jött közelébe. Jack magához akarta csa­
logatni, hogy legalább a karjára vehesse; de 
Tekkel ezt sem akarta vagy talán attól félt, 
hogy visszavinné a partra és midőn Jack a 
kampóval akarta elfogni, akkor megfordult és 
egyenesen beúszott a mocsárba.

— Nagy gazember vagy te, Tekkel, — 
mondá Jack káromkodva, — de nem bánom ; 
ha örömed telik benne, nekem nincsen ellene 
semmi kifogásom. Annyit azonban mondha­
tok, hogy sírni nem logok érted, ha valami 
bajod történik.

Ezzel elfordult a kutyától s a mily gyor­
san csak lehetett, a cyprusfák felé tartott.

Tekkel csak erre várt. A  mint látta, hogy 
a hajós nem törődik vele, újra megfordult s 
nyugodtan úszott utánna, mígnem Jack a 
fák közelében sekélyebb vízre talált s rá nem 
sokára a fák körüli szárazföldre lépett. Mivel 
Tekkel még mindig nem mert közelébe jönni, 
a vízből ferdén kiá ló fatörzs felé úszott s föl 
akart arra mászni. Ott persze a megsebesített 
alligátor feküdt útjában s a mint hozzáért, az 
nagyokat csapott hatalmas farkáv als néhány 
lépést előre csúszott.
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Tekkel persze erre szörnyen megrémült, 
elelnyikkantotta magát, de még szerencsésen 
elérte a fatörzsöt, melyről előbb lecsúszott, 
felfutott oly magasra a mennyire csak tudott 
s biztonságban éretve magát, elkezdett torka- 
szakadtából ugatni az alatta végvonaglás közt 
csapkolódó alligátorra.

Jack hangosan felkaczagott, midőn a ku­
tya hősködését látta. Alig hangzott el azon­
ban a kutya éles ugatása a mocsár fölött, az 
alligátorok minden oldalról gyorsan közeled­
tek s midőn Tekkel nem szűnt meg oda fönn 
hetvenkedni, alig öt perez múlva legalább is 
húsz darab alligátortól látta magát körülvéve, 
melyek apró, ravasz szemeiket vágyólag pis­
logtalak föl rá s a fatörzs körül úszkáltok, 
nem tudván még, mihez fogjanak.

No tesssék, meg van a baj — mondá 
Jack, ki a nagy számú alligátorok láttára 
kezdte magát nem jól érezni s a cyprusokat 
vizsgálgatta, hogy szükség esetében fel tud­
na-e egyik vagy másik sima törzsű fára mászni. 
—  Tekkel még társaságot is hí meg s az ura- 
k t úgy látom saját sovájay hullájávál szán­
dékozik megvendégelni. En meg ostrom álla­
potban ülök itt tiz-tizenkét lábnyi száraz te­
rületen s itt fülelhetek talán az egész ej jel, 
mig e sátán hadnak eszébe jut odább állani. 
A  kutyáknak ma szerencséjük van, annyi igaz
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s fogadni mernék, Tekkel kezdi oda fönn be­
látni,^hogy bolondot követett el.

Es valóban úgy látszott. Tekkel, —  va­
lószínűleg észrevevén, hogy minél többet ugat, 
annál több alligátor közeledik, melyeknek 
közelebbi ismeretségét, pedig úgy látszott, 
nem igen óhajtotta, — egyszerre elhallgatott, 
óvatosan körültekintett jobbra is, balra is, az­
után szép csendesen lefeküdt odafenn, fejét 
szorosan a fára tette, hogy minél kevesebb 
helyet foglaljon el.

Az elővigyázattal azonban már elkésett, 
mert a társaság már tudta, hogy Tekkel oda­
fenn van s szerete volna valahogyan leszóli- 
tani onnan, s midőn csakhamar belátták, hogy 
azt az ide s tova uszkálással nem érikel, más 
tervet gondoltak ki, mely inkább kecsegtette 
őket eredménynyel.

Az egyik alligátor, s a mint látszott, az 
erősebbek közül való 13— 14 láb hosszú ficzkó, 
felkapaszkodott éles karmokkal ellátott elő- 
lábaival a fatörzsre, s mialatt farkával lenn a 
földön megtámaszkodott, hosszú pikkelyes 
testét mindig jobban és jobban tolta fölfelé. 
Eközben a kutyához aggasztó mérvben köze­
ledett, mely remegve és fogait vicsorgatva, 
tekintett le reá, egy másik alligátor azonban 
most az egyszer segítségére jött. Irigykedvén, 
hogy társa a jó falatot orra elől kapja el, s 
körülbelül oly erős lévén, mint amaz, ráro­
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hant s ledöntötte a fatörzsről, ez azonban oly 
segély volt, mely a szegény Tekkelre majdnem 
veszedelemmel végződött. A  fatörzs ugyanis 
a róla hirtelen lerázott teher miatt elkezdett 
inogni s Tekkelnek ugyancsak meg kellett 
mind a négy lábát feszítenie, hogy megtart^ 
hassa veszedelmes helyét a sima fatörzsön.

A nagyobbik alligátor a támadást szörnyű 
rósz néven vette s dühösen rontott a táma­
dóra. Az sem akart azonban meghunyászkodni 
s a két hatalmas állat a következő pillanatban 
úgy fölkorbácsolta a vizet, öblös szájukat 
csattogtatva, hogy a hab és iszap a levegőbe s 
azon helyre is fecscsent, a hol Jack még min­
dig határozatlanul állott.

Egy gyöngébb alligátor ezalatt ravaszul fel 
akarta az időt használni, mig erősebb társai a 
zsákmány fölött verekedtek, s mint az előbbi 
tette, ez is a zsákmányhoz kezdett kúszni. De 
hamar le kellett onnan takarodnia, anélkül, hogy 
czélját elérte vólna, mert az öreg ficzkó nem volt 
olyan könnyelmű, hogy a harcz folyama alatt 
a zsákmányt szem elől tévesztette volna. Mint 
a fergeteg, úgy rohant a fatörzshöz, az iszapot 
magasra csapkodva farkával, kiemelkedett a 
vizből, s mintegy kihivólag tekintett maga kö­
rül, vájjon merészelné* e még egyszer valame­
lyik megtámadni azt, a mit ő már a maga szá­
mára lefoglalt.

Jack ezalatt alig húsz lépésnyire állott
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i őlök a három cyprusfa között s még mindig 
nem tudta, mit tegyen, segitségére menjen-e a 
kutyának, vagy átengedje sorsának. Legvégső 
esetben azon reménye lehetett, hogy az alligá­
torok szabad elmenetelt engednek neki, ha 
Tekkellel elbántak. De másrészt mégis saj­
nálta a szegény kis állatot. Azonkívül a vén 
alligátor e pillanatban olyan csábitólag fordí­
totta feléje lapoczkáját!

Hogy a golyók jól találnak, azt látta az 
első lövésnél, s a nélkül, hogy sokáig habozott 
volna, a felágaskodó alligátornak válla mögé a 
lapoczkájára czélzott és lőtt.

Az alligátor a lövés után egy ideig moz­
dulatlanul maradt, de Jack abban a pillanat­
ban láthatta a jobb oldalon a golyö által oko­
zott lyukat, melyből vér sugárzott ki. A meg­
sebesült állat egyszerre eleresztette bal lábával 
a fatörzset, a fejét egy kissé oldalvást hajtotta , 
azután nagy locsesanással a vízbe zuhant.

Tekkelnek megint egyensúlyozni kellett 
s azon öröme is volt, hogy rögtön utána egy 
másik alligátort látott fölkapaszkodni, mely 
nem sokat törődött a lövéssel. De Jack lázas 
gyorsasággal töltötte meg újra fegyverét s mi­
előtt az uj ellenség a szegény kutyát elérhette 
volna, a hü puskacső újra durrant s ártalmat­
lanná tette azt is.

A többi alligátoroknak ez a lárma közvet­
len közelükben egy kicsit még is sok volt. Ha­
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lottaikat a csatatéren hagyták s valamivel na­
gyobb távolságra húzódtak vissza, de még 
mindig nem voltak a lőtávolon kivül.

Tekkelnek most igen jó alkalma lett volna 
a fáról lejönni s urához menekülni, de még 
mindig nem bízott a lenn honolt békében. Az 
alligátorok, habár halálosan meg voltak is se- 
besitve, még mindig hánykolódtak a vizben, 
melyet vérükkel vörösre festettek; Jack néhány­
szor csalogatta, de nem jött s a fiatal hajós 
nevetve mondá:

—  No, tessék; előbb szájaskodott és hét 
venkedett odafönn, mintha mindnyáját föl 
akarta volna falni, most meg egyszerre az inába 
szállott a bátorsága. Szégyeneid magadat, Tek- 
kel! —  De a többi ficzkókat jó lesz előbb 
mégis egy kissé belebb a mocsárba hajtani,az­
tán majd meglátom, lehozhatlak-e onnan, 
ficzkó!

Ezzel újra megtöltötte puskáját s néhány 
golyót lőtt egymásután az állatoknak a vízből 
alig kilátszó fejők tetejére. De a viz kápráz­
tatta szemeit, azon rész is, melyre czélozha- 
tott, alig másfél hüvelyknyire állott ki a víz­
ből s igy fölöttük lődözött el. Czélját azonban 
elérte, mert az alligátorok mindig tovább és 
tovább húzódtak vissza s Jack most komolyan 
hozzálátott e nem egészen biztos helyet el­
hagyni. Mert ha a kutya még egyszer ide­
csalta volna őket, eszükbe juthatott volna őt
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magát is megtámadni s a fák sokkal simábbak 
és vastagabbak voltak, hogysem azokra föl­
mászhatott volna.

Miután tehát puskáját újra megtöltötte s 
vállára vetette, első teendője volt Tekkelt a 
fáról lehozni. Ez nem is igen kérette most az 
egyszer magát s mihelyt Jack a fatörzshöz lé­
pett, a szegény agyonzaklatott állat szűkülve 
csúszott le hozzá s nyugodtan engedte magát 
karjaira venni.

— Aha, — nevetett Jack, — megjegyez­
tük a leczkét ? Kemélem, fiezkó, jövőre befo­
god a szádat, ha nem vagy veled hasonlók 
között. S most iparkodjunk mind a ketten, 
hogy ezen átkozott mocsárból kikerüljünk, 
honnan csak ezt az emléket viszem ma­
gammal.

Ezzel Tekkelt balkarjára vette, melylyel a 
puskát is tartotta, botjának kampóját bele­
akasztotta a hozzá legközelebb levő leteritett 
alligátorba, s kihúzta a viz fölött úszó nehéz 
testet magával a partra. A többi alligátoroktól 
már nem kellett félnie. A lövések által elijeszt­
ve nem jöttek többé közelébe és zsákmányával 
csakhamar kiért a szemközt levő töltésre, hon­
nan már nagyobb fáradságába került a nehéz 
ficzkót a legközelebbi fák árnyékába czipelni.
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IV. FEJEZET.

A b ü n t e t é s .
Jack már a hajón hallotta Poleridgetől, 

hogy az alligátorok húsa ehető, még pedig Po- 
lericíge szerint finomabb nem is létezett a vi­
lágon. Midőn azonban a hatalmas állat meleg 
pézsma szagával előtte feküdt, elment minden 
étvágya tőle s elhatározta, hogy csak hátáról 
fog egy darab bőrt nyeregteritőnek a hajóra 
vinni. A kicserzett bőrön, melyről természe­
tesen a pikkelyeket leszedik, azoknak helye 
megmarad, ami nyeregteritőkön igen csinosan 
veszi ki magát.

Mig ezzel foglalkozott, levetette ruháját, 
kifacsarta s a napra tette száradni, azután fel­
öltözött, összecsavarta a bőrdarabot, rövid zsi­
nórral fegyverével együtt a vállára akasztotta s 
Tekkellel együtt hazafelé indult.

Eleinte habozott, merre forduljon; de a 
vágy, a fiatal lánykát még egyszer láthatni s 
megtudhatni kilétét, arra indította őt, hogy 
azon irányt kövesse, melyen ő haladott. Meg­
indult tehát, de azon irányban nem tudott járt 
útra találni s a kerítés mellé érve, keskeny 
mocsár- ághoz ért, melyen a lány nem mehe­
tett keresztül. A puha talajon meg is látszottak 
lábnyomai.

—  Az ördögbe, az a lány csak nem ment
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a kerítésen keresztül, — mormogá ingerülten 
és fejét rázva nézegette a gyapotföld meglehe­
tős magas kerítését.

De csakhamar határozott. Nem lett volna 
jó vadász, ha nem tudott volna nyomok után 
haladni. Visszatért tehát azon helyre, ahol a 
lány a töltésről rézsutosan a mezőre ment s ott 
csakugyan fel is fedezte a fűben a kicsi, tor­
más lábnyomokat. Ezek után óvatosan haladva, 
csakugyan a kerítéshez ért s a gyapotföldön, a 
puha talajban egészen tisztán látszottak a 
lányka lábnyomai.

— Teringettét — mondáJack nevetve,— 
ha a fiatal hölgyek itt Louisiánában ily pom­
pásan gyalogolnak, szeretném őket egyszer 
nyeregben is látni. — Ördögbe f — tört ki egy­
szerre és megállóit — utóbb mégis egyike volt 
a tegnap esti lovaglónőknek! — de azt szeret­
ném tudni, mit kereshetett egyedül itt a mo­
csárban. — Ezt meg kell tudnom és ha a kis 
nyomok után haladok, oda át meg fogom 
találni.

Hirtelen átvetette magát a kerítésen, mi­
közben Tekkelt ismét karjára kellett emelnie, 
azután könnyedén lépkedett a puha talajon 
tisztán felismerhető lábnyomok után, mig azok 
egy másik, a földeket keresztező útra vezették. 
Itt még egyszer át kellett ugornia a kerítésen 
s látta, hogy az út egyenesen az ültetvényre
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vezet, melynek külső házait egy negyedóra 
múlva el is érte.

Először egy nagy gyapottisztitó géphez 
ért, melyen a gyapotot magjától tisztítják 
meg. Házmagasságnyi mag-rakások voltak 
itt összehalmozva s nyomtatták a földek gaz­
dag termését. Körülötte rendetlenül számtalan 
sok apró kunyhó állott, melyeknek czélját Jack 
nem ismerte; végre néhány istálló mellett el­
haladva, melyek után néger kunyhók állottak, 
a tulajdonképeni négerfaluhoz ért, mely sza­
bályos utczákból s teljesen egyforma, számozott 
kunyhókból állott.

A kis fehér és tisztára kimeszelt lakások 
csinosak voltak s körülöttök számos egymás­
tól elkülönített kert volt, a melyeket a nége­
rek a maguk hasznára művelhettek. Néhány 
kunyhó előtt öreg vagy beteg férfiak és asszo­
nyok ültek s körülöttök apró, mezítelen gyer­
mekek játszottak a napon, hajszolták egymást 
s e közben nevettek és ujjongtak.

— Hm, — mormogá Jack, ki szeretett 
magában beszélgetni — ez itt nem is látszik 
olyan szerencsétlen állapotnak —  s habár nem 
örömest cserélnék is velük — mégis tulajdon­
képen én sokkal roszabbaknak képzeltem e 
négerfalukat. — Jó napot öreg! — köszön­
tötte az egyik öreg hófehér hajú négert, ki 
nem a ház árnyékában ült, hanem az égető, 
napos oldalon guggolt s egy csomó lármás gye-
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reket látszott őrizni — hogy vagy ? Jó me­
leg helyet kerestél ki magadnak.

Az öreg kissé csodálkozva tekintett reá, 
de egy szóval sem felelt, alázatosan meghajolt 
felső testével azután megint maga elé meren­
gett, mig a kicsinyek a f e h é r  idegen hirte­
len megjelenésekor, ijedten futottak szét a 
házakba.

— Halló! — nevetett a hajós csodálkozva 
nézve az apró fekete ficzkók után, —  meg 
éppenséggel nem haraptalak volna ám benne­
teket. Az öreg meg úgy látszik lusta a száját 
felnyitni s ki aszalja itt a napon még az utolsó 
csepp háját is, mely sovány bordái között 
maradt.

Néhol még meg-megállott, ahol ilyen 
egyes csoportokat látott. Megjelenésének azon­
ban mindenütt ugyanazon hatása volt s ezután 
nem törődve többé az apró fekete ficzkók 
csoportjaival, lassan végighaladt közöttük.

Miután most már az uraság háza felé kö­
zeledett, egész figyelme oda irányult, mert 
szemei akaratlanul is ismét a fiatal lányka 
karcsú, fehérruhás alakját keresték, kit vala­
hol az erkélyen vélt megpillanthatni. Erősen 
el volt határozva, hogy e helyet mindaddig el 
nem hagyja, mig a lányt még egyszer meg 
nem láthatta s minthogy a mai napra nem 
volt semmi teendője, volt is erre elég ideje.
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Egyszer csak elő kellett neki valahonnan 
jönni.

A ház közelében néhány néger félénken 
és gyorsan surrant el mellette, de Jack nem 
sokat törődött velük. Másokat egy alacsonyan 
bekerített téren látott gyülekezni s itt valami 
rendkívülinek kellett történni, mert onnan ha­
ragos hangokat s közbe könyörgő női hango­
kat hallott.

Jack nem ismerte a déli vidékek szoká­
sait : hogy az ültetvényesek nem igen szeretik, 
ha bekerített telkeiken idegenek járnak és hogy 
szigorúan meg van tiltva a négerekkel szóba 
állani. Északon mindenki odamegy, a hová 
neki tetszik s igy most Jack is, nem törődve 
azzal, vájjon tetszik-e valakinek vagy nem, 
arra tartott, a honnan a hangokat hallotta s a 
hol a csodálkozás és meglepetés csakhamar a 
megállásra kényszeritették őt.

Az ültetvény tulajdonképeni főépületé­
hez, az uraság házához közeledett, mely szel- 
lős virágokkal ékesített erkélyével végtele­
nül barátságosan tekintett ki a narancs- és 
gránátalma-iák ezer meg ezer virágai közül. 
Az erkélyen éles szemei két világos öltözetű 
nőt vettek észre, kik közül az egyik fiatal, alig 
tizenhat éves virágzó szépségű leány, a másik 
valószínűleg nővére  ̂ körülbelül hat évvei öre­
gebb volt, —  de a fiatal leány a mocsár kör-
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nyékéről nem volt köztük, sem az ablakoknál 
nem vette észre.

— Istenem, ne verjetek, —  hangzék egy 
gyönge panaszos hang nem messze tőle a né­
gerek csoportjából, kik a kertben állottak s ki­
ket e ddig nem is vett észre.

— Az ördögbe! — hangzék akaratlanul 
Jack ajkáról, midőn a keresett leányt könytől 
ázott szemekkel s összekötött kezekkel láttat 
egy csoport néger kezei között.

A közelében félénken álló négerek hirte­
len megfordultak szavairas csodálkozva tekin­
tettek reá, Jack azonban se nem látott se nem 
hallott e pillanatban egyebet, mint a fiatal le­
ány reszkető alakját és a vér szivéből annyira 
az arczába tolult, hogy szemei kápráztak s 
jobb keze görcsösen ragadta meg a vállán füg­
gő fegyvert.

— Ne üssetek, ártatlan vagyok, —  kö- 
nyörgött a lányka még egyszer, -  az alligátor 
egészen előttem feküdt — nem láttam s midőn 
egy idegen golyójától találva felém csapott, 
ijedtemben elejtettem a szegény kis kutyát.

—  Legalább megtanulod most, hogy jö­
vőre nyitva tartsd a szemeidet, — kiáltá le az 
idősebbik no az erkélyről. — Végezze el a 
dolgát, Hoof ur, a nap már igen alkalmatlan­
kodik.

— Eugenia kisasszony, könyörögjön éret-
A rabszolga lány. 5
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tem, — esedezett a szerencsétlen, ossz kötött 
kezeit kérőleg emelve föl a fiatalabb nő felé.

— Nem, utálatos Szállj, — kiáltá ez le 
majdnem gyermekes daczczal, — mivel oly 
rosszul ügyeltél szegény Jolymre, megérdem- 
led a büntetést. — Szemeimet szeretném ki* 
simi, hogy az alligátorok egyike az én sze­
gény kis kutyámat meg ette.

Hoof ur, a felügyelő, mint Jack látta — s 
az egész még mindig mint őrült álom tűnt föl 
előtte — szorosan a lány mellett állott s néger 
korbácsát jobb kezében tartotta. Bal kezével 
megragadta a szerencsétlen vállát s korbácsát 
ütésre emelte föl.

Megállj! — kiálta a fiatal hajós s ag­
gálytól és dühtől torzult arczczal ugrott át a 
kerítésen, mely a kerttől elválasztotta, — meg­
állj ! Csak nem akartok egy átkozottkutyami- 
ait f e h é r leányt megkorbácsolni ?

A felügyelő lebocsátotta az ostort, de 
csak azért, hogy meglepetve és haragosan néz­
zen körül, ki merészel itt az Ő hivatásába be 
leavatkozni.

— Mit akar ezen idegen ember a mi ker­
tünkben ? — kiáltá le haragosan az időseb­
bik hölgy az erkélyről. Hoof ur, kérje fel őt, 
hogy rögtön távozzék a helyiől.

—- Meg is fog történni, kisasszony, — 
feleié Jack daczosan, — ha megtudom, ki jo­
gosít fel Louisiánában arra, hogy egy f e h é r
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leányt megkorbácsoljatok ? Vigyen el az ör­
dög, h a --------

—  Kíméld a beszédet, ficzkó, — szakitá 
őt félbe a felügyelő megvető mosolylyal. — 
Senkinek sincsen itt eszében fehér leányt 
megkorbácsolni, — ez a lány néger vérből 
származik s most légy oly szives és hordd el 
magadat s a te javadra szolgál, ha azt hiszem, 
hogy nem tartozol te is a rabszolga-felszaba- 
di tokhoz.

—  Néger vérből ? — kiáltá Jack, félig el- * 
kábulva az uj hir hallatára, —  s olyan bőre 
van, mint a friss hónak

— Van még más bajod is ? — gunyolódék 
a felügyelő.

— Miért nem takarodik el, — kiáltá le 
újra az idősebbik nő, mig a szerencsétlen 
lányka halott halvány arczczal remegett a fel­
ügyelő durva kezei alatt.

— És h a --------ördög, pokol! — tört ki
Jack magánkívül, midőn a szerencsétlen aggo­
dalomteljes, könyörgő pillantását magára irá­
nyozva látta, — igen is, van még bajom, átko­
zott kancsalszemü gazember te, és ne volnának 
e nők itt, ököllel mutatnám meg neked, hogy 
semmirekellő tolvaj vagy. Most azonban nincs 
erre időm, de bizonyíthatom, hogy e leány 
ártatlan.

—  Nincs szükségünk bizonyítékaira uram,
— mondá gőgösen az ifjabbik lány az erké-

5*
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lyen. — Legyen szives, távozzék a kertből s ne 
avatkozzék oly dolgokba, melyek nem tartóz - 
nak önhöz. Nem veszítette-e el a kutyát?

— Mindenesetre, —  feleié Jack, de én 
jelen voltam mikor ez történt. Az alligátor út­
jában feküdt —  már majdnem rálépett, mi­
dőn golyóm fejét találta. Amint farkával csa­
pott, alig egy hüvelyk hiányzott, hogy magá­
val nem ragadta a vízbe —- majdnem érintette 
farkával s hogy azt a kis ebet elejtette, az ter­
mészetes —  a kisasszony még a gyereket is 
elejtette volna, ha ott kezében tartja.

— Minő gorombaság! — kiáltott föl a nő 
boszusan — takarodjál innen, vagy embereim 
meg fognak rá tanítani, mi itt Louisiánában a 
szokás. Ha jő szántából nem megy, küldjön el 
a sheriffért, Hoof ur.

Jack úgy állt ott, mintha a villám találta 
volna —  a lány négervérből származik — és 
most — nem is bűntény, hanem szerencsétlen­
ség miatt, melynek talán egyedül ő volt oka, 
hóhérai kezei között volt. Görcsösen tartotta 
kezével a puska csövét. De mit tehetett itt, 
nemcsak egyedül a tömeg — azzal talán da- 
czolhatott volna —  hanem a törvény ellen is ? 
Az uraságnak teljesen jogában állott, szabadon 
tenni mindent rabszolgáival és irgalmat ? — 
remélhetett-e irgalmat e hóhéroktól ?

A felügyelő intésére mosta „négerhajtók“ 
is közeledtek egy csapat néger kíséretében és
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Jacknak eszébe jutott Poleridge asszony figyel­
meztetése : az istenért, óvakodjál olyasfélébe 
avatkozni, ami a rabszolga, törvényekre és in­
tézményre vonatkozik. — És be is látta, hogy 
itt sem erőszakkal, sem rábeszéléssel nem vé­
gezhet semmit s azért még egyszer megvetően 
végig nézve az egész jeleneten, lassan keresz­
tül lépett a kerítésen, a szorosan mellette 
haladó keskeny gyaloguton megállóit, el lé­
vén határozva ezen gyalázatos üzelem végét 
bevárni.

— Kérem, uram, önnek nincsen itt semmi 
keresete, —  kiáltott utána a felügyelő, —  tá­
vozzék az ültetvényről, vagy majd mi indítjuk 
útnak.

—  Talán te ? sárgabőrü gazember, —  fe­
lelt vissza Jack fogait csikorgatva dühében, 
— az utón állok, a ti telketeken kivül és jöjj 
ki most hozzám s merészeld szemembe mom- 
dani, hogy elmenjek innen. Ha szégyen ed 
magadat f e h é r  ember előtt korbácsolni 
meg azt a leányt, akkor eredj máshová, valami 
sötét szobába, vagy várd be az éjjet; e helyről 
azonban nem fogok elmenni.

A  felügyelő dühös pillantást vetett feléje, 
de az erkélyről az egyik nő ingerülten kiál­
tott le : — Hagyja őt ott állani, ha kedve 
tartja és lásson dolgához. Negyedszer is pa­
rancsoljam ?

Jack föltekintett rá — a különben való-
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bán szép, szabályos arcz vad szenvedélytől 
volt eltorzítva s úgy tetszett neki, mintha in­
kább ördöghöz, mint nőhöz hasonlítana.

A  fiatal idegen, ki tegnap este a két nő 
kíséretében lovagolt, e pillanatban az erkélyre 
lépett — eddig a nyitott ajtóban állott. Le­
hajolt a két nővérhez és sürgősen látszott ve­
lük beszélni; azonban mindketten elutasító 
mozdulatot tettek s az idősebbik parancsoló- 
lag intett kezével.

A  felügyelő újra megragadta áldozatát 
és Jack látta, amint a szerencsétlen lányhoz 
hajolva, annak valamit fülébe súgott; de az 
utálattal fordult el tőle s parancsolólag mon- 
dá neki: „Teljesítse borzasztó kötelességét!“

—  Jól van galambom, — mondá a fel­
ügyelő, — azt megtehetem, s a következő pil* 
lanatban korbácsával rá vágott a reszkető 
gyengéd alakra s a fehér, könnyű ruhán egy 
véres esik mutatta a nehéz korbács helyét.

Jack vérét megfagyni érezte szivében s 
úgy rángatództak izmai, hogy a puskát le­
emelje válláról s lelőjje a lány hóhérát, mint 
előbb az alligátort. Erezte, hogy ez nagyobb 
szörnyeteg, mint az alligátor. De nem tehe­
tett semmit, mert nemcsak hogy ő maga a 
hatóság kezeibe került volna, hanem még a 
lányon sem segíthetett. A  fölügyelő helyét 
más foglalta volna el — hiszen c s a k  n é g e r  
volt, a kit korbácsoltak. Szemeit azonban el­
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fordította e borzasztó látványról és látta a 
mint odafönn a két hölgy, kiket kis néger- 
lánykák pávatollakból készült legyezőkkel le­
gyeztek, mosolyogva támaszkodtak az erkély 
korlátjára s a szerencsétlen lány büntetésében 
gyönyörködtek.

Az idősebbik szemei véletlenül a hajós 
felé tévedtek, de midőn annak gyülölségtől és 
megvetéstől égő pillantásával találkozott,büsz­
kén forditotta el tőle fejét new-orleansi lá­
togatója felé, kihez néhány szót intézett. De 
ennek gondolatai másfelé kalandozhattak, 
mert nem válaszolt semmit s midőn a nő cso­
dálkozva és sértődve fordult egészen feléje, 
némán, udvariasan meghajtva magát, eltávo­
zott az erkélyről.

A  hölgy ajkát harapdálta, mig odalenn 
ütés után ütés érte a szerencsétlen lány gyen­
ge vállait. Egyszerre gyors elhatározástól föl­
emelte kezét s lekiáltott:

— Elég — oldjátok föl kötelékeit, remé­
lem meg fogja e leczkét jegyezni s máskor 
figyelmesebb lesz, — s anélkül, hogy egy pil­
lantást vetne le, nővére kíséretében eltűnt az 
erkélyről.

A  lányka hősiesen tűrte el az ütéseket, 
teste reszketett ugyan, de halvány arcza egy 
rándulattal sem árulta el a fájdalmat, melyet 
érzett. Midőn azonban a felügyelő kezét le* 
vette válJairól s az úrnő parancsára a korbá­
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csolást megszüntette, akkor ingadozni kezdett, 
néhány lépést tett előre — azután ájultan ro­
gyott össze.

A felügyelő intett néhány nőnek, kik a 
kertben dolgoztak, hogy vigyék ágyába, —  
leszakított néhány levelet a legközelebbi bo­
korról, letörülte velük ostorát s mintha va­
lami közönséges munkát végezett volna, egy­
kedvűen lépegetett kis háza felé.

Jack feje szédülni kezdett s a kerítésbe 
kellett kapaszkodnia; de senki sem törődött 
többé vele, s mintha ittas volna, úgy tántor­
gott a ház mellett el a keskeny utón a fo­
lyam felé.

Mögötte megszólalt a négerharang, mely 
a munkásokat a földekről rövid pihenésre 
szólította, — Jacknak azonban úgy hangzott, 
mintha egy szép álom halotti kongása volna 
s csak akkor tért egészen magához, midőn a 
Mississippi fölött elvonuló hűvös szellő hom­
lokát érintette.

Gépszerüen ballagott a parton végig, 
mig hajójához ért. Szó nélkül a sarokba dobta 
ott puskáját, lefeküdt a födélzeten s lebámult 
a locsogó habokba.

A  hajón csak az „öreg“ és Poleridge 
asszony voltak. Az asszonynak azonnal fel­
tűnt Jack szótlansága, közeledett hozzá, de 
Jack nem vette észre.
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— Jack, — szólitá meg őt, midőn látta, 
hogy nem mozdul, —  mi történt veled ?

A  hajós fölemelte fejét s szótlanul nézett 
Poleridge asszonyra.

—  Szent Isten! — kiálta fel az asszony,
— mi bajod, Jack ? Olyan sárga vagy mint 
a fal. Beteg vagy, vagy az ördögöt láttad 
valahol ?

•— Igen, —  feleié Jack, — azt láttam, 
ha csak nem valami roszabbat is.

—  Mondd el hát, mi történt P — kérdé 
az asszony megrémülve.

— Semmi, épen semmi, —  feleié Jack, 
és ismét a folyamba bámult, —  csak a par­
ton voltam s ott megnéztem egy darabot a 
mi szép, szabad Amerikánkból, egyéb semmi 
sem történt.

— De te veled odakinn valami szokat­
lannak kellett történni. Olyan különös vagy,
—  talán nem szabad a történteket megtud­
nom?

—  Mit használna ? Mi ketten nem fog­
juk úgysem megváltoztatni a dolgot.

—  Tehát még sem csalódtam! Mindjárt 
megláttam én rajtad, hogy bajod van.

—  Valószinüleg nem újság az itt Loui- 
sianában, ami odakinn történt, —  mondá 
Jack. —  Annak voltam szemtanúja, midőn 
egy f e h é r  leányt úgy megkorbácsoltak, 
hogy a vér csörgött le gyenge vállairól, s mind
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ez azért történt, mert egy alligátor megette 
az ő gondjaira bízott kutyát.

—  F e h é r  leányt? — kérdé Poleridge 
asszony csodálkozva.

— Olyan féhér volt, akár maga, vagy 
bármelyik asszony Illinoisban, de a négerek 
azt mondják, hogy ereiben néger vér foly.

— Bizonyosan quadroon lesz, — mondá 
Poleridge asszony, —  azok némelykor egészen 
fehérek, de mégis a négerekhez tartoznak. —  
Csak annak örülök, hogy nem avatkoztál bele 
dolgaikba. Azt nem szeretik, s az ember csak 

r oszabbá teszi a szegény négerek sorsát.
— Kószábbá ? — mondá Jack közönyö­

sen s nem szólt többet.
Az asszony fejét rázta, — szeretett volna 

még többet megtudni Jacktól, de az ültetvény 
felől egy csoport néger közeledett lármázva, 
le kellett tehát sietnie a hajószobába, hogy 
félj ének segítsen.

Nappal a négerek csak pénzen vásárol­
tak, vagy legfölebb oly terményeket cseréltek 
be, a mit maguk termeltek kis kertjeikben.

A  négerek énekeltek, nevettek, ujjongtak 
odalenn á hajószobában. Itt egy négerlányka 
uj kendőjét próbálta, ott egy másik csillogó, 
tarka függőket akasztott füleibe, mig egy né- 
gersuhancz egy kis, piros és aranyozott papi­
rossal körülragasztott nórimbergi tükröt tar­
tott előtte. Egyik rikitó szinü kasmír kendő-
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két, szalagokat, a másik szagos vizet, szappant 
tartott kezeiben.

Az öreg Salomo is ott volt a csoport kö­
zött, de őrizkedett egy szót is kiejteni, ami 
nem „mostani“ üzletére vonatkozott. Mert 
egy négerhajtó, ki az egész üzérkedésre fel­
ügyelt, folyton közelükben állott s annak gya­
núját nem volt szabad felkölteni. Megvett te­
hát egy zsebkést, egy csomó dohányt s lassan 
kibaiíagott a partra.

Az egyik néger szinte zsebkést vett, me­
lyen azonban dugaszhuzó is volt s a födélzeten 
társaival nézegette.A felügyelő észrevette őket.

— Mutasd csak a késedet, ficzkó, — 
mondá s a csoporthoz lépett.

— Tessék, massa, feleié a néger s átadta 
a kést.

— Hm, csinos, de mire való a dugasz­
huzó?

—  Hiszen nem kell, —  feleié a néger 
megzavarodva, —  rajta volt, hát mit csinál­
jak vele? Nem tudom levenni.

—  ügy ? — Nem tudod levenni ? No majd 
talán tudom én, — mondá a felügyelő, kinyi­
totta a dugaszhuzót, letette a földre s lábával 
letörve, átadta a megcsonkított kést a né­
gernek.

— Itt van, barátom, egy kissé javítottam 
rajta, most nem lesz olyan nehéz a zsebedben 
czipelni.
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A  többiek nevettek s a szegény ördög 
megcsonkított kését megszégyenülve dugta 
zsebébe.

— Most már elég lesz! kiáltá egyszerre 
a „négerhajtó“ , kihúzván hatalmas ezüst órá­
ját, — az idő elmúlt — ki veletek a partra. Ha 
oda át a harang megszólal s én még valame­
lyiket itt kapom, jaj lesz annak. Hallottátok ?

—  Igen, massa, — mondák a négerek 
és rohantak a partra. Tudták, hogy a „hajtó“ 
nem tréfál s a keze viszketett, ha egy kis ideig 
nyugodott az ostora.

Az üzlet tehát félbeszakadt s Poleridge 
alig tudott néhány ficzkót megakadályozni 
abban, hogy fizetés nélkül el ne szökjenek. Az 
egyik néger selyem-nyakkendőt vett s az adott 
pénzből vissza kellett volna kapnia. Remegve 
állott Poleridge előtt s tartotta markát, de az 
„öreg“ , ki e négerre előbbi lármás magavise­
leté miatt haragudott, egy kis leczkét akart 
neki adni s addig keresgélt aprópénzt zsebei - 
ben, mig a négerharang megszólalt.

— Oh, istenem, istenem, —  jajgatott a 
néger Poleridge előtt türelmetlenül tipegve, 
—  szegény néger verést kap, gyorsan mas3a, 
gyorsan.

— De rósz kedved lett egyszerre, — előbb 
meg te szájaskodtál leginkább — ne itt a 
pénzed és most kotródjál a partra.

A  néger egy ugrással a parton termett s
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a „négerhajtó“ mellett el akart rohanni, ez 
azonban már várt reá s midőn a közelébe ért, 
ostorával jót húzott hátára.

A  szegény néger mindkét kezével hátá­
hoz kapott az ütésre, de nem nézett vissza, 
hanem futott társai után.

A parton ezalatt minden elcsöndesült.
A  töltésen egy lovas léptetett a hajó felé 

s midőn a narancserdőhöz ért, megállította 
lovát, leszállt, a gyeplőt a kerítésbe akasz­
totta s azzal a töltésen keresztül menve a ha­
jóra indult.

Jack, ki nem törődve az égető napsuga­
rakkal, még mindig a fedélzeten hasalt, midőn 
a lépteket hallotta, arra felé fordította fejét 
és fölugrott, mintha vipera csípte volna meg. 
Az érkezett idegen Hoof, a felügyelő volt.

—  Odalenn van a kapitány ? — kérdé a 
felügyelő.

Jack nem felelt neki s az érkezőre gyű- 
löletteljes pillantásokat vetett.

A  felügyelőre e fogadtatás kellemetle­
nül hatott.

— Ah, ön az a tüzesvérü idegen, a ki az 
imént odaát olyan galibát szerzett. Úgy lát­
szik, nem sokszor volt ön ezen a vidéken s nem 
ismeri a törvényeket s szokásokat. Ha elfogad­
ja a jó tanácsot, azt mondom, őrizkedjék a né­
gerek dolgaiba beleavatkozni.
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— És maga még elég arczátlan egy be­
csületes fehér ember előtt törvényekről és szo­
kásokról beszélni ?

— Arczátlanság ? — kedves barátom — 
kikérek —

— Barátom? — Az ördög a maga ba­
rátja, — tört ki Jack haraggal — s ha soha 
nem vágytam egy alávaló gyáva semmirekel­
lőt a földhöz teperni, e pillanatban nagy ked­
vem volna hozzá.

— Jó volna, ha a nyelvét egy kissé meg­
fogná, —  mondá a felügyelő sápadtan, de 
egész nyugalommal. Csak jobb keze nyúlt 
lassan mellénye alá, hogy onnan egy elrejtett 
pisztolyt vonjon elő.

Jack elértette e mozdulatot. >
— Azt hiszi, mivel az a pisztoly a zsebé­

ben van, megijedek ? — mondá gúnyos mo- 
solylyal. — De mivel olyan könnyen tud ta­
nácsokat. osztogatni, hallgassa meg az enyé­
met is. En csak annyit mondok: hordja el 
magát innen, mert istenemre, mielőtt e vidék­
ről távoznék, kezeimet beszennyezem a maga 
piszkos vérével.

— H ohó! — kiáltá Poleridge, ki e pilla­
natban fejét kitolta a hajószoba ajtaján, — 
kit akarsz agyonütni, 3 ack!

— Uram, ön a tanúm, —  kiáltá a fel­
ügyelő. alig fojthatva vissza haragját, melyet 
eddig a félelem féken tartott, — hogy egyik
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embere milyen gyalázatosán bánt velem. Á l­
lásom nem engedi meg, hogy máskép feleljek 
neki —  a bíróság majd el fogja dönteni, vájjon 
köteles-e egy louisianai polgár ilyesmit itt sa­
ját államunkban egy rabszolga felszabadítótól 
eltörni.

— Jack, az ördög bujt-e beléd? — kérdé 
Poleridge elbámulva.

—  A törvény ? — kérdé Jack gúnyos mo * 
solylyal, ura megjegyzését figyelembe sem véve. 
És te alávaló tolvaj mersz még a tör vény nyel 
fenyegetőzni ? Uraságod előtt csuszol-mászol, 
a szegény négereken pedig kitöltőd állatias 
dühödet! Eredj nyomorult a bírósághoz, majd 
én is kikutattatom házadat s majd meglátjuk, 
hány csomag gyapot van az ott elrejtettek kö­
zül a számadásba bevezetve. Ha nem takaro- 
dol el azonnal e halóról, istenemre ! nem állok 
jót magamért.

Kezeit ökölre szorítva, szikrázó szemek­
kel közeledett a felügyelő felé, ki ijedten 
hátrált

Poleridge már czélszerünek találta a köz­
belépést, mert nem igen óhajtotta a hatóságot 
hajójára figyelmessé tenni.

— Jack — mondá haragosan —  hagyd 
ezt az urat békében. Az ördögbe ! igazán sze­
retném tudni, mi történt ezzel a gyerekkel. 
Nem tud békében maradni?

A felügyelő iparkodott a felbőszült hajós
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közeléből távozni. Mindennél jobban nyugta­
lanította öt az, hogy Jack tudott az „öreg“ -gél 
folytatott üzérkedése felöl. Fölhasználva tehát 
azon pillanatot, melyben Poleridge közéjük lé­
pett, gyorsan kisietett a hajóról s fölvetvén 
magát lovára, elvágtatott az ültetvény felé.

—  No, most a nyakunkban van a baj, —  
mondá Poleridge s fejét rázva nézett a fel­
ügyelő után — minek avatkoztál üzletünkbe? 
Mi közöd hozzá, ha jó üzletet csinálhatok az 
ilyen urakkal ? Azt hiszitek, megfizethetem bé­
reteket abból, amit New-Orleansban kukori- 
czából és whiskeyből beveszek ? Mi bajod volt 
azzal az emberrel ?

— Nekem ? — semmi — de vigyen el az 
ördög, ha be nem verem a fejét, hogyha még 
egyszer az utamba kerül.

— Ha olyan nagy kedved van a sheriffel 
ismeretséget kötni, akkor legalább várhat­
tál volna addig, mig itt hagytad az én ha­
jómat.

Jack hallgatott és sötéten nézett ma­
ga elé.

Poleridge egy ideig határozatlanul járkál t 
a födélzeten, azután egyszerre gyors elhatáro - 
zással megfordult s az ültetvény felé indult.

Csak estefelé tért vissza s igen roszked- 
vü volt.

A  többi hajósok is hazaszállingóztak s
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nevetve beszélte el mindegyik napi élmé­
nyeit.

Jack főfájásról panaszkodott s korán le 
feküdt.

Vacsora után a hajósok egy része lefeküdt, 
a többiek pedig még a parton csatangoltak. 
Poleridge ruhástól dőlt le ágyára, hogy, ha 
önnek majd az éjjeli látogatók, talpon le­
hessen.

Egyszerre valaki megrázta a vállát.
Meglepetve tekintett föl s Salomot látta 

maga előtt állani.
Oly nesztelenül jött a hajóra, hogy még a 

kutya sem vette észre.
—r- Hohó, Salomo, olyan késő van már ? 

—  kérdé Poleridge s fölkelt ágyáról.
—  Nem, susogá a néger aggodalmasan, 

még nincs késő. De nem jöhetünk ma és hol­
nap sem.

— Micsoda ? —  Hát baj van már megint ? 
Észrevették odaát valamit ?

—  Igen, massa, —  intett a néger szomo­
rúan, — Hoof ur mindenfelé szaglászott s 
több korsó whiskeyt talált — nagy baj van az 
ültetvényen — szegény néger sok verést kap és 
semmi whiskeyt.

—  Átkozott dolog — dörmögé Poleridge 
elkeseredetten, —  ennek csakis az a bolon­
dos Jack az oka. Mi az ördög lelte ezt a gye­
reket ma ?

X  rabszolga lány. 6
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— A hajóra is el akarnak jönni, — mondá 
Salomo.

— A hajóra ? — kérdé meglepetve Po 
leridge, — ki akar ide jönni ?

— A sherij — mondá a néger, —  nem 
tudták mindjárt megtalálni, de minden pilla­
natban itt lehetnek — azért siettem ide, hogy 
magát figyelmeztessem. Ha megtalálnák a ma- 
laczokat, meg a ludakat a hajón —

— Rósz dolgotok lenne, ugy-e ?
— Hoof ur ismeri a disznók jegyeit az 

egész ültetvényen — mondá a néger félénken 
körülnézve.

— Igazad van ficzkő, — ezt még se vár­
juk be - asszony, aluszol?

— Nem. mi baj van ? — kérdé Poleridge 
asszony.

— Adj ennek a ficzkónak egy üveg Whis 
keyt — te meg aztán siess a partra, Salomo, 
mi, azt hiszem, egy negyedóra múlva elindul­
hatunk innen, —  akkor azbfe jöhet a fölügyelő 
sherifjével együtt s megvizsgálhatják a he­
lyünket.

— Ez lesz a legjobb *** mondá az öreg 
néger megelégedetten.

Poleridge a födélzeire sietett, két mutató 
ujját ajkai közé illesztette s éles fütytyentést 
hallatott.

Salomo ezalatt üvegjével együtt végig
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csúszott a födélzeten s csakhamar a parton 
termett,

V . FEJEZET.

A menekülés.
— Az ördögbe, —  kiáltá Bili, ki néhány 

társával pár száz lépésnyire a hajótól a 
töltésen ült, —  mi volt ez? Nem az „öreg“ 
adott jelt ?

— Csak nem veszett meg, hogy még ma 
elinduljunk —  mondá az egyik hajós.

—  Az „öreg“ -tol minden kitelik, — jegy* 
zé meg Bili, — de akkor — csakugyan, már 
másodszor is fütyöl — szakitá meg beszedjé t 
s fölugrott. —  Pajtások, itt valami baj történt, 
siessünk a hajóra.

A hajósok mind fölugráltak helyeikről és 
lesiettek a hajóra.

Ott már Poleridge várta őket s szokott 
nyugalmával kérdezé:

—  Mindnyájan itt vagytok ?
— Azt hiszem igen, — mondá Bili
—  Hol van Jack ?
—  Itt vagyok kapitány ur.
—  Jól van —  szedd be a czölöpöket.
— Elindulunk, kapitány űr ?
—  Semmi közöd hozzá.
—  Most már talán egy kicsit késő is lesz 

elindulni, — jegyzó meg Tom, a hajósok egyike
6*
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— a sötétben és a nagy ködben valószínűleg 
neki megyünk valaminek.

— Bili, meg tudod a kötelet ott fönn a 
csőkön erősíteni? — kérdé Poleridge —  ülj 
bele a csónakba s evezzél vele fölfelé. De 
nagyon megörvendeztetnél, ha sietnél egy 
kicsit.

Bili egy pillanat alatt a csónakban tér 
mett s gyorsan a kijelölt csők felé evezett. 
Nagy munka volt a gyönge csónakkal az erős 
áradat ellen haladni, de Bili markos legény s 
ügyes hajós volt, s rövid idő múlva a csők egy 
kiálló ágát, melynek segélyével könnyen oda- 
huzhatta csónakját, körülcsavarta a kötéllel s 
néhány evezőcsapással ismét a hajónál termett.

Ezalatt az egész legénység a kötélbe ka­
paszkodott, a hajót elmozdították a parttól a 
folyam közepe felé, azután Bili megint a csők­
höz evezett, leoldotta a kötelet s visszaevezvén 
a hajóhoz, felmászott s a csónakot megerősí­
tette a hajó faránál.

— Most rajta, dologra, legények! — 
mondá Poleridge.

Az evezők egyszerre elkezdtek működni, 
a kormány nyikorgóit s a hajó nyilsebesen su­
hant lefelé az áradat irányában.

E pillanatban Poleridge, ki véletlenül a 
partra tekintett, egy lovast látott a töltésen 
lefelé vágtatni. A fölügyelő nem volt, tehát 
csakis a sherif lehetett.
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Az éj beállt ugyan már, de a hold megvi­
lágította a folyamot s ha a part közelében 

* maradtak, bátran haladhattak előre.
Jack szótlanul ült az evező mellet! s szo­

morúan nézett azon épületek felé, amerre el ­
haladtak.

Fölismerte a kertet, — a nagy facsoport 
elárulta a helyet, hol a szegény leányt ma 
megkorbácsolták; — egyik alacsony kunyhó­
ban, mely fehér falával a töltésből előcsillám- 
lott, fekszik a szerencsétlen — szégyentől és 
fájdalomtól kinoztatva — szegény rabszolga­
lány ! --------

De a rabszolgákat uraik el is szokták 
adni -  jutott egyszerre Jack eszébe — nem 
jó volna-e tehát, ha eladná odahaza kis birto­
kát és megszabadítaná a leányt ?

E gondolatnál szive hevesen dobogott s 
egész teste reszketett. —  Ha elébe lépne s azt 
mondhatná neki, hogy az övé —  hogy szabad
—  s a szegény agyonkinzott leány először 
volna boldog életében.

—  Vigyázz, Jack! — kiálta le hozzá az 
„öreg“  a kormányról s felkölté őt boldog ál­
maiból, —  ha azon a kis sarkon ott túl va­
gyunk, akkor nem bánom nyugodhattok.

A part felől csónak közeledik a hajó felé
— mondá Bili — ott a saroknál, kapitány ur.

—  Láttam már, Bili — feleié az „öreg“
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—  szeretném tudni, mit akarnak. — Talán 
hozzánk szeretnének jönni ?

A part felől csakugj^an egy kis csónak kö-* 
zeledett feléjük.

— Vigyen el az ördög, ha nem asszony ül 
abban a csónakban, — dörmögött Bili. 4

A csónak ezalatt nyilsebesen rohant el a 
hajó orra előtt s hiába várták, hogy a másik 
oldalon előjöjjön — eliünt szemeik elől s ide­
jük nem igen volt arra, hogy kereshették volna.

Most a folyamba kiszögellő szárazföldhöz 
értek — a hajósok erősen dolgoztak az evezők 
mellett s gyorsan haladtak el a veszélyes hely 
mellett.

A parton egy lovas alakját vehették ki, 
aki kezeit fenyegetőleg emelte feléjük s vala­
mit kiáltozott, de a hajósok nem értették.

— Mit mond az odakünn ? — kérdé Bili, 
elbocsátva az evezőt és zsebkendőjével hom­
lokáról az izzadságot íörülgette.

—  Nem tudom, —  feleié Poleridge, — de 
nem is sokat törődöm vele. Ha valami dolga 
van velünk, jött volna akkor, mikor még a 
partnál voltunk. Most már késő s egy negyed­
óra múlva túl vagyunk a másik oldalon, más 
államban. Az ott túl már a Missisippi, *) 
ugy-e Bili?

*) Missisippi állam, mely a hasonnevű folyó 
mellett Louiziana átellenében fekszik.
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— Igen, kapitány ur — feleié a kérde­
zett — De hová az ördögbe lett a csónak.

Az öreg egészen megfeledkezett már a 
csónakról; most azonban, midőn a kormány- 
rudat a másik oldala felé tolta, kinézett a hajó 
balfelén a vízbe«

—  Hohó, Bili — dörmögött az „öreg“ —  
itt van a csónak az első evezők mellett. Ki 
ülhetett benne ?

Poleridgenek igaza volt. A csónak szoro­
san a hajó mellett állott s egy fehér alak ült 
benne, de nem mozdult s kezével a hajó or­
rába kapaszkodott.

—  Hm — mondá Bili, ki szintén lenézett 
a csónakra — olyan valaki lesz, a ki kényel­
mesen akar a folyamon lefelé jutni. De akasz- 
szanak föl, ha nem fehérnép ül a csónakban.

A többi hajósok most szintén a hajó szé­
lére jöttek és Jack, ki épen a csónak fölött ál­
lott, megrendült, mintha a villám csapott volna 
le előtte.

A csónakban női alak guggolt s feléje for­
dított hátán a fehér ruhán keresztül sötét fol­
tok látszottak.

— Ur isten ! ha csakugyan az a lány volna 
—  mormogá Jack s a hajó orrához rohant, 
honnan a csónak elejét elérhette; megfogta a 
csónak orrához erősített kötelet 8 azzal a hajó 
oldalához kötötte.

Midőn már nem volt veszély, hogy a csó­
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nak elmaradhatna a hajótól, fennhangon le­
kiáltott :

— Ki van a csónakban ? Fel akar jönni a 
hajóra ?

Erre a lány felemelte halvány arczát és 
könyörgő s reszkető hangon felelt.

— Oh, ne áruljatok el — mentsetek meg!
— Mi történik itt ? — kérdé e pillanatban 

Poleridge, ki a kormányra Bilit állította és 
Jack felé közeledett.

Poleridge asszony is meghallotta a sirán­
kozó női hangot s főzőkanállal kezében tipegett 
elő a konyhából.

— Istenem! — suttogá Jack s nem tudta 
szemeit a lányka halvány arczárói elfordítani.

— Fehér lány! —  szörnyüködék Pole­
ridge asszony, — s éjnek idején egyedül ül 
egy csónakban! Segítsd a hajóra Jack.

Jack lenyujtotta kezét a leánynak, ki 
remegve fogta meg azt — s fölsegitette a 
hajóra.

— Mondja csak gyermekem, mi hozta éj­
nek idején ilyen nagy ködben egyedül ide a 
folyam közelébe? —  kérdé a lánytól Poleridge 
asszony s a hajó belsejébe vezette őt. — Egé­
szen vizes a ruhája a nagy ködtől. — Mindjárt 
főzök egy kis theát, az majd föl fogja mele­
gíteni.

A lányka reszketve állott az asszony előtt 
s gyanította, hogy itt másnak tartják, mint
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ami valóban s rettegett azon pillanattól, mely* 
ben föl fogják fedezni eredetét — s félig ájul- 
tan rogyott a számára kijelölt székre.

A hajósok ezalatt a födélzeten a fölött 
tanácskoztak, honnan kerülhetett elő e rej­
télyes leány. Az „öreg“ maga is fejét rázta e 
különös dologra.

Jack, ki egyedül adhatott volna felvilágo­
sítást, fejét kezére támasztva mozdulatlanul 
ült a hajószoba ajtaja előtt.

Nem tudta, mit tegyen ? Fölfedezzen e 
mindent Poleridge asszony előtt, vagy a dol­
gok kifejlődését a sorsra bizza ? Megtarta­
nák-e a leányt a hajón, ha megtudnák, hogy 
rabszolgavér foly ereiben ? Nem figyelmez 
tette-e épen ma Poleridge asszony arra, hogy 
ne avatkozzék ily dolgokba, melyek'ha felfedez­
tetnek, a legkomolyabb következményeket 
vonják maguk után ?

Egyszerre ijedten kapta föl fejét.
A csöndes éjben tisztán kivehette egy 

őket követő csónak szabályos evező csapá­
sait.

Halálfélelem vett rajta erőt.
Talán már az üldözők voltak ezek.
A hajó hátsó részéhez sietett, hogy onnan 

tisztábban kivehesse, hová fordul az idegen 
csónak, s mely irányt követi.

— Nos, Jack —  szólitá meg őt Bili a
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kormányról, — láttad vendégünket ? Ki lehet 
az a lány ?

—  Nem tudom — feleié Jack, alig hallva 
társa szavait, — Hová lett az a csónak, mely 
utánnunk jött ?

— Valószínűleg keresztül akar vágni a 
folyamon, az evezőcsapások legalább úgy hang­
zottak. Most azonban egyszerre nem hallok 
semmit, úgy látszik, lefelé ereszkednek — 
hohó, itt vannak már.

A hajósok most mind észrevették őket.
— Nem is csodálnám —  mondáaz „öreg“, 

ki közeledett Jackhoz és Bilihez — ha ezek a 
csónakkal vendégünk után jönnének. Le kell 
mennem megtudni, mi történik odalenn, s 
hogy minő feleletet adjak, ha kérdezősködnek 
utánna.

Megfordult s a hajószoba felé indult.
— Mit lehetne mondani ? —  jegyzó meg 

Bili, — a csónakot a hajó oldala mellett a leg­
első pillanatban észreveszik.

—  Igazad van, Bili, — mondá Jack, ki 
erre nem is gondolt,—  ezt el kell az útból 
tennem —  az istenért! csak el ne áruljátok 
azt a szegény leányt! El kell rejtenünk a sze 
rencsétlent.

—  Hohó, — nevetett Bili, midőn Jack a 
hajó orra felé szaladt, hogy tervét keresztül 
vigye. — Jack egész nap nem nyitotta föl a 
száját, most meg egyszerre csupa tűz. No én
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nem fogom elárulni. Nincs is semmi közöm 
hozzá, végezzék azt el azok odalenn.

Jack ezalatt leugrott a hajóhoz kötött 
csónakba, feldobta az evezőt a hajóra s a csó­
nak egyik szélére állott úgy, hogy azon a viz 
befolyhatott.

A csónak egy perez alatt annyira el­
merült, hogy csak a széle látszott ki a 
vízből.

A hajó árnyékában csak akkor lehetett 
volna észrevenni, ha valaki közvetlen közelébe 
jött volna.

Poleridge e közben lement a hajószo­
bába.

A lányka az alacsony széken ült mozdu­
latlanul, kezeit ölében tartva.

A kis lámpa fénye épen a lányka kedves, 
halvány arczára esett. Poleridge, ki különben 
nem volt valami gyenge természetű, olyan szo­
katlanul érezte magát e szenvedő angyalarcz 
láttára.

— Hallja csak, kisasszony — akadozék 
az „öreg“ — én nem akarnám háborgatni — 
de odalenn — egy — egy csónak jön utánunk, 
mely épen olyan mozdulatokat tesz, mintha a 
kisasszony csónakját keresné. Nagyon való­
színű, hogy azok az emberek a hajóra is föl 
akarnak jönni. Azért meg akartam kérdezni, 
szabad-e azoknak megtudni, hogy a kisasszony 
a hajón van.
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A lányka könyörögve emelte fel szemeit, s 
szelíd, panaszos hangon mondá:

— Ha elárul, elvesztem!
— Hm, dörmögé Poleridge, fejét rázva —

tehát igy áll a dolog; — de hát az istenért, 
hogyan--------

— Ugyan, hagyd e lánykát békében, — 
mondá Poleridge asszony, — éjjel csak nem 
fogsz idegen csónakot a hajóhoz bocsátani ? 
Ki tudja, miféle rablóbanda van a csónakban. 
Ha valamit akarnak, jöjjenek nappal. Látod, 
hogyan remeg a lányka félelmében.

— No, no, — csititá őt férje —  az 
ugyan nem tartozik üzletemhez, hogy éjjel lá­
nyokat szöktessek meg, de ha épen úgy aka 
rod, nem bánom. Hogy a hajóra ne jöjjenek, 
az az én dolgom. No ne féljen, —  mondá a 
lánykának barátságos hangon, a mint, látta, 
mily aggodalmasan tekint reá s kezeit zse­
bébe dugva felballagott a fedélzetre.

Alig távozott Poleridge a hajószobából, 
midőn az asszony legnagyobb csodálkozására 
Jack lopózkodott be az ajtón.

—  Nos Jack, mi hoz téged ide?
—  Poleridge asszony, —  mondá Jack za­

varodottan, —  valami fontosat kell önnel kö­
zölnöm — hallgasson meg.

— Ur isten ! mi bajod, Jack, — kiáltá az 
asszony megrémülve, — hogy oly halvány 
vagy?
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E szavak után a lámpához közeledett, 
hogy jobban felcsavarja, midőn azonban ke­
zét felemelte, ijedten vévé észre, hogy egé­
szen véres.

—  Istenem, gyermekem, ön vérzik!
Jack erre közelebb lépett hozzá 8 kö-

nyörgős, suttogó hangon mondá:
—  Hallgasson meg jó asszonyom és segít­

sen egy szerencsétlenen, ki ön nélkül elveszett.
De Jack —  én nem értem, — mondá 

az asszony meglepetver. —  Férjem már meg­
ígérte, hogy megfogja őt védelmezni.

— De a lányka rabszolgalány — mondá 
Jack, suttogva s az asszonyhoz hajolva.

Poleridge asszony halk kiáltást halla­
tott s meglepetve tekintett a lányka halvány 
arczára.

— Lehetetlen, Jack, hiszen olyan fehér, 
mint bármelyikünk.

— És mégis rabszolgalány, — suttogá, 
Jack. — Hallgasson meg mindent s azután 
ítéljen.

Gyorsan és röviden elbeszélt mindent, mi 
az elmúlt napon történt, s mi bírta a szeren­
csétlen lányt a szökésre.

VII. FEJEZET 

A z  ü l d ö z ő k.
Az üldöző csónak azalatt nagy kanyaro­

dást tett a hajó körül s látszólag el akart ma­
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radni. Egyszerre azonban visszafordult s egye­
nesen a hajó felé tartott s rövid idő alatt oly 
közel jött, hogy a csónakban ülők számát meg 
lehetett olvasni.

Négyen voltak az evezők mellett s egy 
a kormánynál; az elsők négerek lehettek, mig 
az utóbbi f e h é r  ember volt.

— Hohó, hajósok, — kiáltá egy dur?a 
hang, —  nem láttátok azt a csónakot, mely 
az imént hajótok előtt evezett ?

— Ez a hang ismerősnek tetszik, — dör- 
mögé Poleridge. — Minő csónakot? — kiáltá 
aztán hangosan.

— Minő csónakot? ! —  kiáltá vissza ha­
ragosan ugyanazon hang. Ördögbe, azt a me­
lyikben az a magányos leány ült.

— 7 Hm, azt ? — nem! —  mondá az 
„öreg“ nyugodtan.

— Nem? —  Látnotok k e l l e t t ,  — 
kiáltá a csónakbeli hang. —  Alig haladt el 
húsz lépésnyire előttetek.

— Meglehet, de nekünk egyéb dolgunk 
is van s nem törődünk azzal, a mi a folyamon 
úszkál, — feleié Poleridge.

— Vigyen el az ördög, — dörmögé Bili, 
ha ez nem az a kancsal gazember az ültet­
vényről, ki a négereknek az éjjel még egy kis 
foglalkozást akart szerezni.

— Én is azt hiszem, —  mondá az „öreg“, 
— de épen jókor jön. Először elrontja az üzle­
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temet, aztán még itt milyen hetykén beszél 
velünk. —  De mit is akar azzal a f e h é r  
leánynyal ?

A csónak ezalatt egészen a hajó köze­
lébe ért.

— Poleridge ur, — mondá a kormány­
nál ülő fehér, —  valamit szeretnék önnel be­
szélni, —  dobjon le egy kötelet, hadd menjek 
föl a hajóra.

—  Sajnálom — ma este már nem vagyok 
idehaza. Ha valamit akar, legyen oly szives 
holnap reggel jönni.

—  Bolondság — mondá ingerülten a csó­
nakbeli ember — reggelig legalább is húsz an- 
golmérföldnyire lesztek innen.

— Isten segítségével igen, —  feleié az 
„öreg“ —  de hát éjjel és ködben nem örömest 
bocsát az ember idegent a födélzetre

— De hiszen én nem vagyok idegen — 
nevem Hoof —  azon ültetvény fölügyelője va­
gyok, melynél ma estig hajójuk állott.

—  ügy? — mondá Poleridge szárazán,— 
akkor örülök, hogy most vehetek öniől búcsút, 
miután az este egészen megfeledkeztem róla.

A fölügyelő ajkába harapott.
Emberei bevonták az evezőket s a csó­

nak folytonosan a hajó mellett haladott a fo­
lyamon lefelé.

— Polerigde ur, — mondá a fölügyelő 
komolyan, — félek, hogy ön nagyon vészé-
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delmes játékot tíz. Az ön hajóján megszö­
kött rabszolgalány van s ön azt elakarja tit­
kolni. Tudja-e, hogy törvényeink értelmében 
fegyház-büntetés vár önre ?

— Megszökött rabszolgalány ? — kérdé 
az öreg megütközve. — Bolondság, barátom; 
menj haza feküdjél le s ne bolygass ostoba 
fecsegéseiddel. Senki sincs hajómon s nem is 
állok tovább veled szóba.

— Majd meglátszik — kiáltá a felügyelő 
dühösen. — A hajóba k e l l  bocsátania, hogy 
magam meggyőződhessek. Ezt nem s z a b a d  
megtagadnia.

Nem szabad ? — nevetett Poleridge. —  
Eszerint éjjel minden csónak hajómhoz jö 
hetne s négereket akarna keresni Nem olyan 
biztos a Missisippi éjjel, hogy azt tehetném.

A fölügyelő nem felelt; embereinek azon­
ban megparancsolta, hogy lássanak újra az 
evezéshez.

A csónak csakhamar a hajó mellett ter­
mett s a felügyelő fölállott, hogy a hajó szé­
lébe kapaszkodjék.

Tom —  add ide a puskámat! — kiáltá 
Poleridge dörgő hangon — s az elsőt, ki ha­
jómra lép, lelövöm, mint a kutyát. Ördög, po­
kol! mégis csak szeretném látni, ki az ur hajó­
mon, én-e vagy te ?

Néhány pillanat múlva az egyik hajós 
Poleridge kezébe adta a puskát s a felügyelő
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nem merte őt ingerelni, mert tudta, hogy az 
„öreg“ képes fenyegetését teljesíteni és semmi­
féle törvényszék nem ítélheti el érte.

Káromkodva lökte el csónakját a hajó 
mellől s emberei újra folytatták az evezést.

Az egyik néger e pillanatban észrevette az 
elsülyesztett csónakot s figyelmessé tette rá a 
felügyelőt is.

— Ezer ördög! a lány mégis a hajón van, 
—  kiáltott föl a felügyelő örömmel. —  Most 
majd meglátjuk, van-e jogod, rabszolga-felsza­
badító, hajóddal az ültetvények közelében ki­
kötni és négereket lopni. Vonakodol- e még a 
rabszolga-lányt kiadni ?

— Négereket lopni? —  kiáltá Pole- 
ridge haragosan. — Most már takarodjál ám 
innen, azt mondom, mert olyant találok elkö­
vetni, amit később magam is megbánnék.

E szavak után fenyegetve emelte föl pus­
káját — mire a felügyelő, ki gyáva volt ott 
mindig, hol a többség nem az ő részén volt, — 
visszafordította a csónakot s az csakhamar lő- 
távolon kivül maradt vissza.

Az „öregének azonban nem ment ki fe­
jéből a „rabszolga-lány“ szó.

—  Bili, — mondá, a kormányon állóhoz 
fordulva, — tartsd szemmel azt a csónakot — 
s ne ereszd őket a hajóra.

Ezzel lement a hajószobába.
—  Hohó, Jack — mondá, midőn a ha-

A rabszolga lány. 7
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jóst odalenn találta, —  tudod mit mondott ez 
a gazember Hoof, ki odakünn van a csó­
nakban ?

— Az igazságot, ember, — mondá Pole- 
ridge asszony.

—  Ördög, pokol! —  kiáltá a „kapitány“ 
megijedve, s a lányka reszketve rejtette arczát 
kezeibe.

Nyugodtan tette le Poieridge puskáját, 
kémlö pillantást vetett a lányra s oly mozdula­
tot tett, mintha a szobából távo2 ni akart 
volna.

— így tehát nincs is szükségem a puskára 
— dörmögé magában! — ezt előbb kellett 
volna tudnom.

—  Mit akarsz tenni, ember ? —  kérdé 
hevesen Poieridge asszony, férje karját meg­
ragadva

— Mit akarok tenni ? — ismétlé az „öreg“ , 
csodálkozva nézve feleségére. — Ide hivom a 
csónakot és a lányt átadom nekik. Azt gondo­
lod, hogy talán nagy kedvem van a louisianai 
fegyházakkal megismerkedni ?

— De nézd meg ezt a leányt, — mondá 
Poieridge aszony, —  nézd ezt a szép, halvány 
angyalarczot. — Ezután felemelé a lányt he­
lyéről s férje elé vezetve, annak hátára mutat­
va, folyt atá : Nézd hogyan agyonkinozták a 
szerencsétlen teremtést s mindezt azért tették,
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mert egy alligátor a gondjaira bízott ebet 
megette.

— Hm, — dörmögé az „öreg“ , — min­
denesetre gonosz dolog, — de a törvény ellen 
nem tehetünk semmit.

—  Hát csakugyan a kezükbe akarod ezt a 
lányt szolgáltatni ?

— Ha előbb tudtam volna, hogyan áll a 
dolog, nem is hagytam volna a hajómra jönni. 
Még most nincs elrontva semmi. —  Ne is be* 
szélj tovább, nem használsz vele semmit.

—  Hadd őt legalább csónakjába szállni 
8 meneküljön a szegény, a merre tud.

—  Ezzel azonban nem rázzuk le az ül­
dözőket nyakunkról. Vagy felfödözik a csóna­
kot s akkor nem tud előlük menekülni, vagy 
pedig engem fognak követni s a legközelebbi 
ültetvényen valami bajba kevernek.

—  Adjatok ki nekik — szólalt meg a 
lány panaszos, könyörgő hangon. — Belátom, 
hogy nincs jogom benneteket ily veszélynek 
kitenni s én úgy is elvesztem. Ha eltudnék is 
ide az erdőbe jutni, mit használna ez nekem ? 
vagy ha emberek közé mennék is, mindenütt 
üldöznének ezen átkozott törvények. Adjatok 
ki nekik — nem marad egyéb választásom, 
mint meghalni.

— Talán mégis? — mondá ekkor Jack 
s előlépett a szoba hátteréből —* akarod-e 
rám bízni magadat, lányka ?

7*
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—  Te rád, Jack ? —  kérdé Poleridge,
— mi jutott eszedbe, ficzkó ?

— Én fogom kisérni e lányt, Poleridge úr!
— Ostobaság! — mormogá az „öreg.“

— Azt hiszed, hogy elmenekülhetsz az üldö­
zők nagy és négyevezős csónakja elől kis lé- 
lekvesztőddel ? Félóra alatt utolérnek s mit 
csinálsz akkor ? Azt nyerheted el, hogy a 
kezükbe kerülsz s fölakasztanak a legelső fára.

— Ha élve megtudnak fogni — nevetett 
Jack. Mi nekem az az egy f e h é r  négy né­
gerével?

—  De hová akarsz menni? Jobbra van 
Louisiana, balra Missisippi, egyikben csak 
úgy divik a rabszolgakereskedés, mint a má­
sikban. De ha szabad államba jutnál is el, 
onnan is csak úgy kiszolgáltatják a rabszol­
gákat mint innen.

—  Tudom én ezt mind — feleié Jack — 
s mindez nem képes visszatartani. Tervem 
készen van.

— Itt akarsz hagyni, Jack ?
— Már most nincs itt rám többé szük­

ség. Adja ki „kapitány“ ur a béremet és a 
többi az én gondom.

— Hát a lányka ?
A  szerencsétlen leány visszafojtott lélek- 

zettel hallgatta a beszélgetést s uj remény 
éledt szivében.

—  Kám bizod-e sorsodat? — mondá Jack
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—  feléje közeledve s kezét nyújtva neki. — 
Akarsz-e követni s hiszed-e, hogy becsületes 
szándékom van veled ?

Sötét pir boritá el a lányka halvány ar- 
czáit, reszketve tette kezét Jackéba s megindult 
hangon mondá:

— Követni fogom önt, mintha testvére­
met követném, s az isten fizesse meg, amit ve­
lem, elhagyatott teremtéssel tett.

— Akkor isten segítségével mehetünk,
— mondá Jack, — az éj még hosszú, sokat 
tehetünk. Olyan jó kedvem van, hogy szeret­
nék kiáltozni örömömben.

— Azt igen okosan tennéd, —  mondá 
Poleridge szárazán, — legalább Hoof ur meg­
kérdezné, mit kívánunk. Különben ha vakon 
akarsz rohanni a szerencsétlenségbe, eredj; 
én mindent megteszek, hogy menekülésieket 
előmozdítsam. Készülődjél, addig én körülné­
zek, mi történik odafönn.

Ezzel kiment a hajószobából.
Jack határozatlanul állott, nem tudta, 

mihez fogjon.
Poleridge asszony azonban, az okos asz- 

szonyok mintaképe, tudta mit kell most tenni.
— Eredj, hozd rendbe a csónakot s ké­

szen légy akkorra, ha az öregem az időt alkal­
masnak fogja találni. Én addig betakargatom 
ezt a szegény teremtést, hogy meg ne fázzék. 
Egy kis harapni valót is adok veletek, szükség-
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tek lehet reá. jüs te légy nyugodt, gyerme­
kem, — mondá a lányhoz fordulva. —  Jack 
derék, becsületes ficzkó, bátran rá bizhatod 
magadat.

Mig Poleridge asszony mindent elkészí­
tett, azalatt Jack nesztelenül fölemelte az 
előbb alámélyitett csónakot s kimerte belőle 
a vizet.

A  hajó most egy oly szigethez közeledett, 
minők a Missisippin nagy számban vannak.

Ezt vélte Poleridge alkalmas helynek.
A  hold már meglehetősen alant állott s 

a fák árnyékában a csónaknak sikerülhetett 
szerencsésen elmenekülni.

Poleridge tudatta embereivel is Jack 
szándékát s lelkűkre kötötte, hogy bárki kér­
dezősködjék tőlük, ők nem látták és nem hal­
lottak semmit.

Jack egyenkint kezet fogott társaival.
Poleridge ezalatt lement a hajószobába 

s elbámult, midőn felesége a leányt elébe ve- 
z ette.

Úgy föl volt öltözve, hogy senki sem is­
merte volna föl abban a rabszolga-lányt.

— Nos, rendben vame minden, ficzkó? 
kérdé az épen belépő Jacktól.

— Minden rendben van. uram, — feleié 
a hajós.

—  Nesze, itt a pénzed, egy pár dollárral 
több, mert teljesnek számítottam a hónapo-
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dat. Majd megfizeti azt apád, ha téged föl ta­
lálnának akasztani. Hát a puskád rendben 
van-e ?

— Igen is, kapitány ur, s golyó is van 
elég nálam.

—  Hát a lőportartód ?
—  Tele van.
—  No, hát isten veled! légy bátor, — én 

most fölmegyek a födélzetre.
Ezzel kezet nyújtott mindkettőjüknek s 

eltávozott a hajószobából.
Bili átadván a kormányt egyik társának, a 

hajó orrába húzódott és onnan vizsgálta a 
környéket.

A hold ugyan elég alacsonyan állott, de 
annyira még világított, hogy egy jó darab te­
rületet be lehetett Iái ni.

Az üldözök a szigetnél vártak reájuk, va­
lószínűleg, hogy megfigyeljék, mely irányban 
fog a hajó haladni.

A sziget nem volt ugyan nagy, de sűrűn 
be volt nőve fákkal és bokrokkal

A felügyelő jól tudta, hogy ez a legalkal­
masabb hely a szökésre.

Jack elővigyázata daczára meghallotta az 
egyik néger a locsogást, amint Jack a vizet a 
csónakból kimerte s a felügyelő azonnal tudta, 
mit jelent az.

Gyanította, hogy Poleridge — elhárítandó 
a felelősséget magáról — a lányt a szigetre
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akarja kitenni, honnan —  mihelyt üldözői a 
sziget közeléből távoztak — könnyen megme­
nekülhetett.

Ezt meg kellett akadályoznia, azért a 
csónakot egy a vízbe dőlt fa árnyékába kor­
mányozta s onnan tartotta szemmel a hajó 
minden mozdulatát.

De a hajón levők figyelmét sem kerülte 
ki ezen dolog és Jack épen erre építette tervét.

A felügyelő nem gondolta meg, hogy a 
menekülő lánynak nem is lehetett szándéka a 
szigeten kikötni, ahol—ha felfedeztetik — ok­
vetlenül üldözői kezébe került volna.

A csónak könnyűnek látszott s két evező­
vel, ha üldöztettek is, egy ideig csak elmene­
külhettek üldözőik elől.

A lányt azért Jack a csónak orrához ül­
tette még pedig arczczal a csónak hátulja felé, 
hogy szükség esetében szintén evezhessen, 
Jack maga pedig a csónak szélén állott s a 
jelre várt, melyet az „öreg“ fog adni.

Poleridge nem tévesztette szem elől azon 
helyet, ahol az üldözők csónakja állott e pilla­
natban körülbelül száz lépésnyire haladtak 
előttük el.

— Most — suttogá Poleridge a türelmet­
lenül várakozó Jacknak, ~~ úgy igyekezzél, 
hogy a hajó mindig közied és a sziget között 
legyen s minél kevesebb zajt okozzál.

A figyelmeztetés fölösleges volt.
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Jack tudta, mi a teendője s puskáját az 
egyik, az evezőt a másik kezébe fogva a csó­
nakba ugrott; Poleridge asszony eloldotta a 
kötelet s a csónak nagyot kanyarodva gyorsan 
siklót? tova a vizen.

Jack nesztelenül evezett s csak néha-né­
ha tekintett vállán keresztül visszafelé, hogy a 
hajóval irányt tartson.

A leánynyal egy szót sem váltott. Minde­
nek előtt üldözőiket kellett tévútra vezetniök.

S ez pompásan is sikerült egy ideig.
A felügyelő csónakját amennyire lehetett 

a hajó és a sziget közt tartotta s igy az egész 
folyamot beláthatta, kivéve azon helyet, mely 
a hajó mögött volt.

A megáradt folyam azonban közvetlen a 
sziget közelében fadarabokat és ágakat hor­
dott össze s hogy a hosszú evező szijakkal 
meg ne akadjanak, jobban a part felé kellett 
tartania. Ez által azonban a hajó kissé előbbre 
haladt, egyszerre észrevette egy néger -  bár 
jó  nagy távolságban — a menekülő csónakot

Azonnal figyelmeztette rá a felügyelőt s 
most megkezdődött a kétségbeesett hajsza.

Poleridge a hajóról azonnal észrevette a 
bajt. Jacknak azonban nem adhatott jelt, hogy 
fel vannak fedezve, mert maga is bajba keve­
redhetett volna.

Mást gondolt ki, hogy Jackot figyelmez­
tethesse.
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— Halló uram! — kiáltott a felügye­
lőre, még pedig oly hangosan, hogy Jaeknak is 
okvetlenül meg kellett hallania, —hová tartanak 
ilyen szörnyű nagy sietséggel? —  Azt hittem, 
továbbra is követni fognak bennünket.

— Gazember — dörmögé a felügyelő bo- 
szusan, de azután gúnyosan nevetett —  de 
kiáltozásod nem használ semmit —  a lány az 
enyém. —  Rajta emberek, lássatok az evezés­
hez, mindegyik 5 dollárt kap saját zsebemből, 
ha azt a lányt el tudjuk fogni.

A négereket nem kellett többé biztatni; 
megfeszített erővel dolgoztak s a csónak nyil- 
sebességgel sikamlott tova a folyamon.

Jack csakugyan meghallotta Poleridge 
hangos beszédjét s ha nem is láthatta, de min­
denesetre gyanította, mi történik a sziget 
mellett.

—  Most vedd az evezőt kezedbe, gyerme- 
kém, —  mondá a lánynak, — s ha karjaid nem 
fájnsk, légy a mennyire teheted, segítségemre, 
hogy e gazemberek elől menekülhessünk. 
— Ne félj, szivem, semmit — tévé hozzá vidá­
mabb hangon — ha utolérnének is bennünket, 
még azért nem vagyunk a kezeik közt. Ha 
már egyszer pártfogásom alá vettelek, vagy 
megmentlek vagy — együtt halunk meg. De 
e gazemberek kezére nem hagylak, arra es 
küszöm!

A leány nem válaszolt, hanem — bár
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karjaiban heves fájdalmat érzett —  felvette az 
evezőt, s hogy tudott vele bánni, azt már előbt 
is megmutatta.

A kis lélekvesztő könnyen siklott át a 
hullámokon s lassanként közeledtek az er­
dőhöz, mely a még nagy távolságban levő par­
ton elterült.

De a csónak is közeledett és Jack hátra  ̂
fordulva, nem nyomhatott el egy szitkot, mert 
úgy látta hogy az összeütközés majdnem kike 
rülhetetlen, még mielőtt a partot elérnék.

Mellette hevert ugyan fegyvere s készen 
is volt reá, hogy szükség esetén használni is 
fogja, de mi lesz akkor, ha egyszer kilőtte ? — 
Az ingó lélekvesztőa meg sem töltheti újra! ?

Azt látta, hogy kis járművök, ha inkább az 
árral tart, sokkal gyorsabban szeli a vizet, de 
ez által nem is igen közeledhetik a parthoz, 
mig üldözőik mindig nagyobb előnyt nyernek.

Nem maradt tehát más hátra, mint egye­
nesen a legközelebbi szárazföldnek venni az 
irányt. Ki tudja minő előny lehet már az is, ha 
egyszer a part közelébe juthatnak.

S hogy ezt felhasználja, arra erősen el 
volt határozva,

A leány ezalatt csak evezett csöndesen 
és hallgatagon.

Csak midőn az üldözők evezőinek csob- 
banását hallá, fordult vissza egy pillanatra. 
Az'án evezett ismét tovább.
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Mögötte a halál, előtte az élet. S ehhez 
ragaszkodott még a szegény egész erejével.

Jack is teljes erejéből evezett, mennél in­
kább látta, hogy amazok előnyben vannak, an­
nál haragosabban szoritá össze fogait

Nem félt, mert hiszen életét százszor is 
koczkára tette már s nem egyszer előtte telje ■ 
sen közönyös dolgokért, de az boszantá, hogy 
neki ama sehonnai felügyelő elől m e n e k ü l -  
n i e kell.

— Nyomorult! — mondá e közben — 
lenne csak én alattam is olyan jármű, mint a 
tied, melyben felállhatnék a nélkül, hogy fel­
bontástól kellene tartanom, mint e dióhéjban 
itt, majd megtanitanálak én téged.

És evezett tovább. — Arczárói nagy csöp- 
pekben hullott a verejték s mégis mindig kö - 
zelebb hangzottak az evező csapái ok. S e mel­
lett úgy vette észre, hogy a szárazföld, melyet 
pedig már közel lenni gondolt, még mijűdig tá­
vol van, még mindig széles víztükör választja 
el tőle, mig az üldözők már oly közeire jutot­
tak, hogy a golyó elérné őket.

De egy hangot sem szólt, mit is használt 
volna a beszéd ?! Itt tenni kellett, mert a csó­
nak mindinkább közeledett.

Mig a szegény leány fájó karja perezről- 
perczre jobban kifáradt, addig azok ujult erő­
vel kezdték az evezést, mivel látták, hogy a
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távolság köztük s az üldözöttek között min­
dig fogy.

Aztán meg érdekükben is volt az iparko­
dás, mert egy oldalról gazdag nyereségre volt 
kilátásuk, másik oldalról mega korbács fenye­
gette őket.

Természetes, hogy ez utóbbit nem válasz­
tották.

Tíz perez múlt igy el.
A csónak már alig volt távolabb száz lé­

pésnél s a felügyelő hangos kaczaja tisztán át­
hallatszott hozzájok,

Jack dühösen csikorgatta fogait s hirtelen 
vakmerő terv fogamzott meg agyában.

— És még sem kerülsz kezeik közé Szally ! 
— sugá oda a leánynak.—Ha már együtt csak­
ugyan nem menekülhetünk, legalább meghiu- 
sitom tervüket.

— Mind hiába! — sóhajtá fel a szegény 
leány, miközben az evezőt elbocsátá. — Köszö­
nöm azt a nagy jóságát és szivességet, melyet 
irántam tanúsított, s nagyon sajnálom, hogy 
ilyen veszélybe sodortam. Megkönyezném — 
ha volna könyem még. — De már vége . . . .  
néhány perez múlva hatalmukban leszünk.

— Még nem, — mondá Jack az evezőt 
kettőzött erővel használva, —  a sziget már 
alig van kétszáz lépésnyire tőlünk s most ad- 
nók meg magunkat? — Van még egy mentő 
gondolatom :
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„Azon a kis darabon, mig a sziget­
hez érsz, csak el tudsz evezni, s hogy üldözni 
nem fognak, arról bizlosithatlgk. Még egy da­
rabig evezek s bevárjuk, mig mellettünk elha­
ladnak, akkor fogődzál meg jól, mert akkor át 
fogok ugrani csónakjukba s megfogom őket az 
evezésben akadályozni mindaddig, mig te biz­
tonságba jutottál/

— Hát ön ? Mi lesz önből ?
— Mit tehetnek velem? — mondá Jack

— Jó úszó vagyok, majd megmenekszem 
előlük.

— Hiába, — mondá a lányka fejét rázva.
— Mit használna, ha a szigetre tudnék is me­
nekülni. Utánam jönnének, megtalálnák csóna­
komat, összekötnék s holnap a szomszédos 
ültetvények felügyelői eljönnének vérebeikkel 
nyomozni. Egész szökési tervem őrültség volt 
s csak arra szolgált, hogy önt is belesodorjam 
a veszedelembe.

— Bolond beszéd, — dörmögé Jack — 
annyira még nem jutottunk s legalább te kisá- 
reld meg a menekülést.

A lány egy darabig hallgatott; egyszer­
re Jack füléhez hajolt és suttogó hangon 
mondá:

— Azt mondta ön, hogy e g y ü t t  fogunk 
menekülni. — De önt megölik — mig én elér­
ném a partot — nem megyek — önnel e g y ü t t  
akarok meghalni.
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Sajátszerü vad, fájdalmas és mégis oly 
édes érzés hatotta át Jack szivét e szavakra.

—  Velem h a l n á l  meg, Szally ? — no jól 
van, gyermekem — meg lehet —  de még nem 
vagyunk annyira. Ha a felügyelő a végsőre 
kényszerít bennünket, ám lássa a következ­
ményeket. Ha nem adott kegyelmet másnak, ne 
számítson ő sem kegyelemre —  s ha te úgy 
gondolkodói akkor — egyszerre elhallgatott s 
vad tűz lángolt fel szemeiben s e pillanatban 
mégis eltűnt minden fájdalma, minden aggo­
dalma.

Hátravetette fejét s visszatekintett az ül­
döző csónak felé, mely alig volt már kőhajitás- 
nyira.

A felügyelő fenyegető szavait már tisztán 
megérthették

— Megadod már magadat, úgy e ? Belá­
tod már, hogy nem menekülhetsz meg elő ■ 
lünk?

Jack futó pillantást vetett a közel levő 
szigetre s egy helyet épen alkalmasnak talált a 
kikötésre.

A part majdnem mindenütt meredek volt, 
s csak kissé alább kezdődött egy zátony, mely­
nek felső végén remélte a kiköihetést.

A csónak orrát egy kissé oldalt, a sziget 
felé fordította s a felügyelő csak most vette 
ésere, hogy a menekülő rabszolga lány nem 
egyedül van a csónakban.
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— Ördög, pokol! — kiáltá — mi ez ? — 
talán nem az igazi csónakot követtük, vagy 
kisérője akadt annak a lánynak ? Azért tudott 
hát oly ügyesen evezni! No várj csak, kedve­
sem, majd elveszem a kedvedet a szökéstől. 
Szeretném ismerni utitársadat is.

— Azt könnyen megismerheted! — kiál­
tott át Jaek s puskáját térdeire fektette.

— Ördögbe! — ez nem négerhang — 
ez —

— Ez egy jó barátod és régi ismerősöd, 
— szakitá őt félbe Jack s evezőjét félre dob­
ván, apuskát lövésre készen tartotta.— Tartsd 
a csónakot addig feléjük, Szállj, mig azzal a 
ficzkóval oda át nem végeztem — és most for­
duljatok vissza gazemberek, — vagy istenem­
re, golyót bocsátók agyatokon keresztül.

— Ez Poleridge embere! — kiáltott föl a 
felügyelő, — száz dollárt kaptok, emberek, 
ha élve kezembe adjátok, hogy fölakasztat­
hassam.

A négerek hozzá is láttak az evezéshez ; 
a csónak minden pillanatban jobban köze­
ledett.

A felügyelő csónakját egyenesen a mene­
külők lélekvesztőjének oldala felé irányozta és 
Jack rögtön átlátta annak tervét.

Ha sikerül neki az ingó lélekvesztő olda­
lába ütközni, az okvetlenül fölborul, puskájá,
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akkor nem használhatja s8k  a vízbe bukva 
menthetienül üldözőik kezébe keiülnek.

A lányka rémülten fordította félre fejét; 
hóhérának hangja halálfélelemmel töltötte el 
szivét s csakgépileg engedelmeskedett kísérő­
je parancsainak.

Jack tudta, hogy a döntő pillanat elér­
kezett.

A kis lélekvesztő csöndesen úszott a vi­
zen lefelé, migaz üldöző csónak gyorsan köze­
ledett feléjük.

Jack a puskát lassan fölemelte..........a
hold bádgyadt fénye megtörött a csillogó 
csövön . . . tudta, hogy e lövéstől függ élete, s 
midőn a csónak alig volt már tíz lépésnyire — 
elsütötte a puskát. . . .

Velőtrázó kiáltás hallatszott a lövés eldör 
dülése után-----

Jack félredobta fegyverét, felkapta az eve- 
zőt s csónakja villámgyorsasággal közeledett a 
zátonyhoz

A halálosan megsebesített felügyelő a 
kormányrudra esett s az üldöző csónak egészen 
eltért eredeti irányától.

Hoof ur uralkodásának azonban vége
volt.

Jack golyója jól talált.
Egy ideig még élt ugyan és vad szitkokat 

szórva, hánykolódott a csónakban.
Ez által azonban a csónakot eltérítette

A r a b s z o lg a  lá n y . £
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rendes irányából, a lövés pedig a négereket 
úgy megzavarta, hogy félben hagyták az 
evezeßt.

Jack fel is használta a várva várt al­
kalmat.

Nem hallatott ugyan örömkiáltást a sike­
rült lövés fölött s egy pillantást sem vetett 
vissza az elmaradó csónakra, uj reménynyel 
szivében, evezett a sziget felé.

A négerek észrevették ugyan a lélekvesztő 
menekülését, de mire evezőikhez kapkodtak, 
az már nagy előnyben volt és szorosan a part 
mellett siklottak a megmentettek a folyón 
lefelé.

Megmentettek ? — Nem!
Még talán komolyabb veszélyek is fe­

nyegethették őket, mint ha a folyóba vesztek 
volna,

De legalább az első támadás elöl meg­
menekültek.

A legveszélyesebb ellenség, a felügyelő, 
ártalmatlanná volt téve s a fiatal hajós min 
den más veszélynek bátran nézett a sze­
mébe.

A csónak most üldözni kezdte őket.
A négerek a haldokló felügyelőt, miután se 

giteni nem tudtak rajta, a csónak fenekére fek­
tették s újra üldözni kezdték a menekülőket, de 
nem oly hévvel, mint előbb teíték
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Mit tehettek Sk, a rabszolgák, egy f e h é r  
emberrel.

El nem foghatták, mert halálbüntetés várt 
arra, aki a szabad állam bármely polgárát bán­
talmazta.

Igaz ugyan, hogy az üldözött rabszolgát 
szöktetett meg s a bíróság t a l á n  fölmentette 
volna őket, de csak t a l á n !

S az első lövés is olyan biztosan volt irá­
nyozva s áldozatát oly hirtelen kiragadta kö­
rükből, hogy halálfélelem fogta el őket. . . .

Egyszerre, midőn egy a vizbe hajló fát 
akartak kikerülni, a csónak eltűnt sze­
meik elől.

Az üldözők négyen voltak ; két „néger- 
hajtó“ és két néger. El akarták a menekülők 
elől az utat vágni az által, hogy csónakjukat, 
melyet valószínűleg a parton hagynak, elsü- 
lyesztik.

így lehetséges volt, hogy a szigeten reg­
gel mindkettőjüket feltalálhatják és elfoghatják.

Rövid idei tanácskozás után elhatározták, 
hogy csónakjukkal benyomulnak az ágak és fa­
törzsek közé, a merre a menekülő lélekvesztő 
haladt.

Óvatosan fogtak tehát a munkához; be­
vonták az evezőket, s a csónakot az ágak 
nál fogva húzván előre, csakhamar oda 
jutottak, hol a menekülők lélekvesztője el­
tűnt.

8*
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Mielőtt azonban a sűrűben megtalálhat» 
ták volna, a fiatal hajós dörgő hangon rájuk 
kiáltott :

— Vissza, emberek, mert ha csónakto* 
kát még csak egy ölnyire előre toljátok, úgy 
a legelsőt, ki szemem elé kerül, lelövöm. Meg« 
értettétek ?

A négerek nem válaszoltak, de hogy a 
hajós nem tréfál, arról a véres bizonyíték csó­
nakjukban volt s amily gyorsan csak lehetett, 
kifelé iparkodtak a sűrűből.

Látták, hogy erőszakkal itt semmit sem 
végezhetnek s más tervről kezdtek gondol 
kozni, hogy a csónak menekülő útját el 
vágják.

Ezalatt Jack is kifőzte tervét.
Mihelyt csónakjuk a parthoz ütődött, 

Szally kiugrott s remegve várt. a parton meg- 
mentőjére.

Jack sem késett őt követni, s midőn szá 
raztöldet érzett talpa alatt, egészen fölindult.

Első dolga volt a kilőtt fegyvert újra 
megtölteni s most a töltött fegyverrel kezében 
tudta, hogy a fegyvertelen négereket könnyen 
távol fogja tarthatni.

Első kísérletüket — mini láttuk — csak 
puszta fenyegetéssel is meghiúsította.

Egy darabig hallgatózott a négerek távo­
zása után, a mig csak hangjokat hallhatta, az­
után óvatosan visszacsúszott a csónakba.
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— Hová akar ön menni? — suíiogáS .;ally, 
kezeit ijedten összekulcsolva.

— Csak csöndesen, szivecském, — felelt 
Jack szintén suttogó hangon, — Először meg 
kell tudnom, mit terveznek ezek a ficzkók oda- 
künn, csak* maradj békében— ne félj — vissza­
jövök nem sokára

Fegyverét magával vivén, lassan húzta 
előre lélekvesztőjét az ágaknál fogva, mig el­
tűnt a bokrok közt a reszketve utána néző lány 
szemei elől.........

Néhány perez, . . . egy negyedóra eltel­
hetett már és még sem jött. . . .

Talán elmenekült s őt egyedül hagyta itt, 
szomorú sorsára bizva ?

A lány e gondolatra még jobban össze­
borzadt.

A sűrű nád s a bokrok közt olyan titok­
zatosan suttogott a szellő, a bagoly oly réme­
sen huhogott benn az erdőben..........

Félóra telt már el ily kinos várakozás­
ban. . . .

Egyszerre úgy tetszett neki, mintha neszt 
hallana.

Szive hevesen kezdett dobogni — Jack 
visszatért.

A nád és ágak közül nesztelenül siklott 
elő a hosszú, keskeny lélekvesztő s a követke­
ző perezben Jack puskájával kezében a part­
ira ugrott.
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Nem szólt egy szót sem. — kiszedett 

mindent, ami még a csónakban volt. Azután 
megfog!a a csónak orrát s lassan — hol az 
egyik, hol a másik oldalon emelgetve — föl­
húzta a partra.

Nagy erőmegfeszitésébe került a dolög, 
mert Szally nem igen lehetett segítségére

A partra húzóit csónakot egy bokor mö 
gé rejtette, azután a nyomokat simitotta el, 
amennyire lehetett.

Ebben már Szally is segítségére volt. Mi­
dőn minden nyomot elsimítottak, akkor meg- 
fogta a lányka kezét, fölsegitette a partras ké­
zen fogva vezette az erdőbe befelé.

Még mindig nem beszélt —  útjában min­
denütt a tisztásabb helyeket kereste ki, hogy 
a lányka arczába ütődő ágakat kikerülje.

A part messze mögöttük maradt . . . . .
Szally minden kérdezősködés és minden 

panasz nélkül követte őt tüskön-bokron ke­
resztül.

Jaek eg} szerre megállt, ledobta a pokró- 
czót a földre, puskáját egy közel álló fához tá­
masztotta és barátságos hangon mondá:

— Most, gyermekem, egy időre megmene­
kültünk üldözőid elől; hogy mi sors vár ránk, 
azt a jó isten tudja. —  Van- e még erőd né­
hány óráig e fárasztó utón követni ?

— Igen, — mondá a lányka halk hangon



119

—  bárhová vezessen is ö n ; nem kérdem mit és 
hogyan akar tenni.

— No már azt nem fogadom el kedvesem
— monda Jack nevetve — neked okvetlenül 
kell tudnod, mit szándékozom tenni. A nége­
rek azért, hogy csónakunktól elriasztottam 
őket, azt fogják gondolni, hogy a vizen aka­
runk menekülni. Azt is tudják, milyen vadonak 
ezen erdők s nem hiszik, hogy idegen ember 
azokban el ne tévedjen. De az erdő az én tu- 
lajdonképeni hazám, nálam jobb vezetőt nem 
találhattál volna.

—  De üldözőink a legközelebbi ültet- 
vényre eveznek s a lakosokat nyomunkra ve­
zetik.

— Ha ezt akarnák az éjjel tenni, akkor 
most már megint útban volnánk csónakunkon.
— mondá Jack —  és sokkal jobb dolgunk vol - 
na. De amint láttam, csónakjukat megerősí­
tették a bokrok között s ott bevárván a reg­
gelt, egyszersmind menekülésünket meg akar­
ják akadályozni. Reggelig azonban már üthetik 
nyomunkat. Midőn a kikötésre alkalmas he­
lyet kerestem, egy kissé alább, tőlünk alig fél­
órányira, gyenge fényt vettem észre. Ott bizo­
nyára valamely favágó kunyhója van, ki azérí 
telepedett itt le, hogy az erre járó gőzhajókat 
fával elláthassa. Ezen embereknek mindig szo­
kott csónakjuk lenni. Ha azt a kunyhót meg­
találjuk nap fölkelte előtt, akkor ezek leshet­
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nek bennünket kéayük-kedvük szerint, mi el- 
menekszünk s elviszlek oda, hol b o l d o g a b b  
napokat fogsz élni, Szally.

— Boldog napokat ? — sóhajtott a lányka 
— tarthatok-e én boldogságra számot?

— Igen, Szally, — mondá lágy hangon 
Jack, miközben a lány kezét megfogta —  ha 
szerencsésen megmenekszünk minden veszély­
ből, mely még most bennünket fenyeget, ak­
kor boldog jövőre számíthatsz. Ezt Jack ígéri 
neked! De most vígan föl, gyermekem Men­
jünk, ne töltsük az időt fecsegéssel. Nagy utat 
kell még megtennünk s félek, hogy ez sok is 
lesz neked.

— Oh, ne aggódjék miattam, — mondá 
a lányka s hangja e pillanatban oly vig, oly 
gondtalan volt. — Majd meglátja, milyen ki' 
tartó tudok lenni s e pillanatban úgy érzem, 
mintha minden bánat eltűnt volna szivemből. 
Istenem, sohasem tapasztaltam életemben, 
milyen érzés az, ha az emberről valaki gon 
doskodik. Ön az első, ki barátságosan közeledett 
felém, kinek ajkáról nem hallok durva szava­
kat s most már ha kínzóm kezeibe kerülnék is, 
ha egész életemen keresztül kellene is e per- 
ezekért bűnhődnöm, — békével tűrnék — mert 
b o l d o g  voltam!

— Szegény gyermek, — mondá Jack a 
lány kezét melegen megszorítva. — De remél-
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jiiök, a jövő boldogan mosolyg felénk. Mén * 
jünk — légy mindig nyomomban — szedd ösz- 
sze erődet még egy-két órára s akkor — azt 
hiszem — a legroszabb részt már kiál- 
lottuk.

Fölvette a földről a takarót, vállára ve­
tette puskáját s gyorsan haladt a sötét erdő­
ben előre.

Eközben óvatosan mindig a tisztásabb 
helyeket kereste s közbe közbe megállt, hogy 
a sűrű ágak között az égre tekintsen s a szerint 
tájékozza magát.

A lánykát gondosan átsegítette minden 
fatörzsön, árkon, mocsáron s habár fárad­
ságos volt az ut, mégis elég gyorsan ha­
ladtak előre.

így mehettek körülbelül két óráig, midőn 
egyszerre egy tisztás helyre értek, hol egy 
l e v á g o t t  fa emberi lak közellétét árul - 
fa el.

Jack gy orsan lehajolt fi kezeivel a földet 
megtapogatva, felkiáltott:

— ü t! . ü t!
— Hogyan, erre már ut veret ? — kérdé 

csodálkozva a lányka.
— Igen, még pedig kocsiút, melyen az em­

berek az összevágott fát a k  kötőhöz szállítot­
ták. így tehát a part már nem lehet messze. 
Nem hallod a hajó zakatolását, mely a Missi- 
sippin lefelé halad ? Ha most tudnók bizonyo-
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san, mely irányban fekszik a ház. rövid idő 
alatt odaérhetnénk.

— Kutyaugatást hallottam, — kiáltott 
föl egyszerre Szally a fiatal hajós karját meg­
ragadva s arra felé mutatva, honnan a hangét 
hallotta.

— Onnan hallatszik a csöngetyt is, — . 
kiáltott Jack ujjongva. — A hajó kiköt hogy 
fát vegyen föl —  öt perez múlva tudjuk hánya­
dán vagyunk.

— De a hajó lefelé megy! — mondá a 
lány lehangoltam

— Tesz az valamit ? — nevetett Jack — 
Szeretek az erdőben lakni, és sohasem voltam 
boldogabb, mint midőn a lombokat fölötti m 
hallottam susogni. De ez a nagy ut elvette a 
kedvemet az erdőtől s a mély nyomok, melye­
ket a puha talajban hagytunk, könnyen el­
árulhatna bennünket. Azért jobb — ha bármely 
irányba megyünk is — de elhagyjuk e helyet.

A harang ismét megszólalt, egészen tisz­
tán áthallatszott hozzájuk éles hangja és Jack 
tudte, hogy a hajón e jelet éjjel csak akkor ad­
ják, hogy utasok szállnak ki, vagy pedig a hajó 
fát vesz föl.

Az első eset nem igen volt valószínű, 
mert a sűrű erdőben nem volt sehol ültetvény, 
ha pedig fairt kötött ki, akkor elég idejük ma­
radt jókor odaérkezhetni.

Mindenekelőtt tudniok kellet* a helyes
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irányt, melyben a gőzhajó kikötött s azt, 
hogy jó helyre vezet* e ezen ut, melyen ál­
lottak.

De efölött sem voltak sokáig kétségben,
A harang harmadszor is megszólalt s utá­

na mindjárt hallatszott a kibocsátott gőz sis­
tergése.

— Hurrah, tisztában vagyunk már — uj­
jongott Jack — most csak előre kedvesem — 
még egy rövid ut s czélunknál leszünk.

Gyorsan, jó kedvvel haladtak előre s csak­
hamar megpillantottak egy nagy tisztást, hol 
tanyát véltek találhatni.

Jack egyszerre ijedten állott meg.
A csillagokat az utón maga előtt vizfölü- 

létről látta visszacsillámlani.
Egy széles mocsár előtt állottak, mely 

köztük és a folyó partja között terült el.
— Az ördögbe, — dörmögé — ez ugyan 

kellemes meglepetés ! Már majdnem a ezélnál 
vagyunk s most rekesztene itt bennünket ez 
az átkozott mocsár.

— Az ilyen helyek hemzsegnek az alligá­
toroktól —r tört ki megrémülve a lányka, és 
Jack, ki szintén erre gondolt, határozatlanul 
állott a lány mellett.

— Igen, tudom, Szally — mondák edvet- 
lenül — ma pedig volt már egyszer velük dol­
gunk —

A gőz ismét sisteregni kezdett s most úgy
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tetszett n szökevényeknek, mintha a hajó alig 
volna tőlük 5 —600 lépésnyire.

— Hátha megkisérelnök a mocsárt meg­
kerülni ? —  kérdé a lányka félénken.

— Azt nem tehetjük, egész éjjel járkál­
hatnánk s még sem érnénk czélt s azonfölül 
még a nyakunkat törhernők az átkozott sok 
cyprusfo gyökérben. Ha már itt vagyunk, 
Szally, keresztül is kell mennünk; amint ma 
reggel láttam,ezek az alligátorok roppant gyá 
va férgek. Csak bátran kedvesem, fogd a pus­
kámat — vigyázz, hogy a sárkányát föl ne 
húzd — s most jöjj, áiviszlek.

— A mocsáron keresztül ?
— Ne félj semmit — a viz ilyen helyeken 

nem szokott mély lenni — hiszen mindenfelé 
fák állanak s e pocséták által csak nem riasztat- 
juk vissza magunkat Félsz nagyon ?

— Önt féltem — mondá a lányka halk 
hangon s vonakodva nyúlt a puska után — én 
inkább az alligátorok áldozata leszek, minthogy 
üldözőim kezébe kerüljek.

— Egyik sem valami kellemes dolog — 
mondá Jack nevetve —  de reményiem, hogy 
mindkettő elől szerencsésen megmenekülünk, 
csak előre!

Karjaira vette a karcsú lánykát s elszán - 
tan ment neki a széles mocsárnak.

Bátran haladhatott előre, mert a viz a 
legmélyebb helyeken a térdéig ért
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Jobbra-balra hallott néha locscsanást s 
itt-ott vett észre egyes sötét pontokat, hol a 1- 
ligátort sejtett, de a gyáva ficzkók nem mer • 
tek közeledni és Jack körülbelül egy negyed­
óra múlva ismét szárazföldet érzett lábai 
alatt.

Előttük volt a gőzhajó is. A  lombokon 
keresztül látták a tüzet, meljet a hajósok a 
parton gyújtottak s midőn még egy kis da­
rabig előre siettek, a tűz fényénél meglát­
ták a kis favágó házat is. mély a tisztás hát­
terében állott.

A hajó a parton állott s a legénység nagy 
csomókban hordta be a fát a partról.

— Fel fognak-e bennünket a hajóra ven­
ni? — kérdé aggódva a lányka, kit a sok 
f e h é r  ember látására újra megszállt a fé­
lelem.

— Nem kérdezzük őket, — mondá Jack. 
— Hordd magasan, gyermekem, a fejedet s ne 
mutass félelmet. Egyenesen bemegyünk a ha­
jóra — senki sem fyg kérdezni bennünket, mert 
nincs most arra idejük. Ha útban leszünk, ak­
kor majd elintézem a dolgot.

Megfogta Szally kezét s belevegyültek a 
sürgő-forgó tömegbe.

Egy-két ember ugyan csodálkozva né­
zett a női alakra, de azt gondolták, hogy az 
utasok közül való, vagy hogy a favágó család­
jához tartozik — s nem sokat törődlek vele.
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A legénység között föltünés nélkül be­
mentek a hajéra s ott minden habozás nél 
kül lementek a terembe az alvók és kártya 
zók közé.

Jack csakhamar talált egy üres ágyat, 
odateritette takaróját, azután lefújta puskája 
serpenyőjéről a lőport s azt az ágy mellé ál * 
litotta.

Odakünn ezalatt csöngettek, a berakó 
dással készen voltak ; a gőz sistergése meg 
szűnt s a hajó zakatolva indult el a 
parttól.

Jack elkészitette védencze számára a 
fekhelyet, betakarta a szegény lányka fáradt 
testét a gyapjú takaróba s azzal nehány báto 
ritó szót mondva neki, a géphez ment, hogy 
vizes ruháit megszáritsa.

VIII. FEJEZET.

S z a l o m o.
Most már semmi esetre sem voltak oly 

nagy veszélynek kitéve, mint eddig. Szally 
olyan fehér volt, hogy nem kelthetett gyanút 
senkiben az iránt, hogy néger vér foly erei- 
ben, ha csak személyesen nem ismerte valaki.

A quadroonoknál rendesen csak a kéz« 
ujjak körmein látható egy halvány barna jel, 
mely származásukat elárulhatja.

De Szallynál ez is oly jelentéktelen
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volt, hogy csakis a figyelmes vizsgálónak tűn­
hetett föl.

Szally tudta ez* s azért vigyázott is.
De Jack az utolsó éj borzasztó fáradalma 

daczára nem tudott aludni.
Most, midőn nyugodtabban gondolkodha­

tott az elmúlt nap és éj eseményei fölött, be­
látta, mennyi veszély fenyegeti még.

Itt a rabszolga államok között minden 
pillanatban azon veszélynek volt kitéve, hogy 
valaki a lányt fölismerheti. Ekkor vagy le kel 
lett volna mondania a lányról, vagy pedig an­
nak származásáról számot adnia, —  az elsőt 
nem a k a r t a ,  a másodikat pedig nem t u d t a  
tenni.

Reggelre üldözőiknek fel kellett fedez­
niük szerencsés megmenekülésüket s bizo­
nyára jelentést tettek a felügyelő meggyilkol­
tatásáról is.

Habár ez utóbbi fölött épen nem érzett 
is lelki furdalást. de tudta jól, hogy a sző 
késből nagy lármát ütnek s a lapok igye 
kezni fognak a lány személyieirását minél 
gyorsabban közölni.

Sohasem volt az elkeseredés a déli álla 
mokban olyan nagy az északi államok ellen, 
mint épen most s a felügyelők sohasem őrizték 
a rabszolgákat annyira, mint az utolsó években.

Borzasztó szigorral büntettek minden né­
gert, aki csak a legkisebb összeköttetésben ál -
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lőtt is az északi államok „rabszolga felszabadí­
tó“ társulataival.

Jack mindezt már akkor hallotta odahaza, 
midőn Poleridge hajóján útra kelt dél felé s 
most egyszerre eszébe jutott.

Nem szándékozott a Missisippin tovább 
lefelé menni, mint amennyire épen szükséges 
volt, hogy üldözőit tévútra vezesse s reggel 
felé épen jó alkalomnak kinálko2 ott egy közel 
eső kikötő helyen kiszállani

Mindenesetre nagy városban akart kiszál - 
lani, hol a figyelem nem irányul annyira reá - 
juk s midőn hallotta a hajósoktól, hogy reggel 
Natchez-ban, a Missisippi állam legjelentéke­
nyebb városában kötnek ki, akkor elhatározta, 
hogy Szallyval ott elhagyja a hajót

A rabszolga-lány szökésének hire ide még 
nem juthatott el s ott mindennap négy-öt hajót 
is találhatott, mely észak felé indult.

Fölkeltette tehát Szallyt s midőn a hajó 
kikötött, minden akadály nélkül kiszállottak, 
hol Jack azonnal egy német vendéglőt keresett 
azon reményben, hogy ott legkevésbé fog isme­
rősre akadni.

Külön szobáeskát fogadott s itt kénye­
lembe helyezkedve, türelmetlenül várták az 
északi államokba menő gőzhajó indulását.

De eltelt az egész nap, eltelt az éjjel is, 
anélkül, hogy hajó indult volna.
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Képzelhetni a szökevények izgatottságát 
és a kiállott félelmet.

Az idő gj orsan múlt s minden pillanat­
ban attól tarthattak, hogy a lány szökésének 
hire ide is eljut s felismertetvén, mindketten 
üldözőik kezébe szolgáltatnak. . . .

Végre, napkeltekor közeledett délről Nat • 
chez felé azon nagy gőzhajók egyike, melyek 
különösen New Orleans és Saint-Louis között 
járnak.

Jack tudta, hogy ha Natchezbe már érke - 
zett tudósítás szökésükről, akkor a beszálló 
hídnál rendőrök fognak állani, kik minden be 
és kiszálló utast szemügyre vesznek, s e gondo­
lat nyomasztólag hatott lelkére.

A b i z o n y t a l a n s á g  miatt egészen el­
vesztette erélyét s midőn Szallyért bement a 
szobába, a lányka reszketve nézett rá, mert 
halotthalvány arcza a legrosszabbat sejtette 
vele. ,

— Fel vagyunk fedezve? — kérdérémül­
ten s arczát kezeibe rejté. — Oh, ne titkolja 
előttem ; ugy e üldözőink nyomunkban van ­
nak?

— Hogyan megijesztettél, Szally—mondá 
Jack s maga is érezte, hogyan reszketnek ter- 
deí —  minek beszélsz olyan hangosan ? a fa­
lak itt vékonyak s egy áruló szó elég arra, 
hogy vesztünket okozza. Még semmi sem íör 
tént. De vigyázzunk, ne áruljuk el, hogy félünk

A  r a b s z o lg a  lá n y .  9
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s remélem, hogy minden jól fog menni. Emelt 
fővel menjünk tehát kedves Szally; megmutat­
tad a napokban, hogy szilárd határozott jelle * 
med van; ne essél tehát kétségbe ; csak egy 
pár nap s biztonságban leszünk.

— Menjünk tehát — mondá a lány össze­
szedve magát — igaza van, meglátja, hogy erős 
tudok lenni

Jack dobogó szívvel nézett a lányka köny- 
ben úszó mosolygó szemeibe s úgy érezte, 
mintha szivébe e pillantásra minden bátorság 
visszatért volna.

Elfeledte a veszélyt, melyben msga forgott 
s csak a kedves gyermekre gondolt, ki sorsát 
egész bizalommal az ő kezébe tette le.

Visszatérni érezte erejét, hogy a megkez­
dettet bevégezze.

Bátran majdnem daczosan haladt a 
lányka mellett s csak néha veteti egy-egy kém 
lő pillantást jobbra-balra, vájjon nem fedez-e 
föl a tömkelegben ismerős vagy gyanús ar 
czot. . .

De mind idegen volt az, akivel találkoz­
tak. A sok ember között alig tudtak a hajóra 
bejutni.

Különben Jack mindent elkövetett, hogy 
a lányról minden gyanút keltőt eltávolitson. 
Egyszerű karton ruháját csinos testhez illő ru • 
hával cserélte föl s kezsire keztyüt huzatott s 
igy eltakarta körmei áruló jeleit.
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A hajón eleinte szorongó érzés szállta 
meg őket, de miután semmi gyanúsat nem vet­
tek észre, megnyugodtak.

Jack a hajó orránál állott, gondolataiba 
elmélyedve, midőn egyszerre számos bárkát és 
hajót látott szemközt a Missisippin lefelé 
úszni.

A legelsőn, mely közvetlen a gőzhajó kö­
zelében haladt, a kormányos oly ismerősnek 
tetszett neki, mintha Poleridge volna.

Amint efölött tépelődött, egy kis kutya 
szaladt föl a fedélzetre s a zakatoló gőzhajót 
szörnyen megugatta.

—  Tekkel! — kiáltott föl Jack önkény­
telenül s a kővetkező pillanatban fölismerte a 
födélzeten pajtásait és a „kapitányt“ .

Ujjongva integetett feléjük s mindenké­
pen észre akarta magát vétetni.

—  Jack! —  vigyen el az ördög, ha nem 
a z ! — kiáltott föl Bili, őt felismerve.

— Jack! kiáltott az „öreg“ örömmel és 
sapkájával integetett. — Rendben van min­
den?

— Minden! — feleié Jack.
—  Éljen! — Hurrah! —  ujjongott az 

„öreg“ , miközben nyilsebességgel surrantak le 
a gőzhajó mellett.

Jack örült, hogy találkozhatott Poleridge 
hajójával egyrészt azért, hogy még egyszer is­
ten hozzád-ot mondhatott pajtásainak, más­

9*
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részt pedig, hogy most már biztosan tudhatta, 
miszerint a hajót nem üldözték tovább, vagy ha 
üldözték is, nem fedezték töl, s igy nem von­
hatták felelősségre azért, hogy egy rabszolga­
lánynak — habár rövid időre is —  menedéket 
nyújtott.

Gyorsan lesietett a terembe, hogy a lány 
nyal az örvendett^ hirt közölje.

A hajó ezalaii egy ültetvénynél kötött ki, 
hogy utast vegyen föl, vagy tegyen k i ; de Jack 
itt nem mutatta magát, nehogy ismerőssel ta­
lálkozzék.

Nem sokáig időztek a parton s a hajó 
azon oldal felé tartott, melyen azon sziget volt, 
honnan az éjjel menekültek.

E helyet ugyanazon éjjel csak a felgyúj­
tott tüzek világánál látta, mégis fölismerte azt 
s szive hevesen dobogott, midőn az isméiéi es 
helyet újra s oly közelről látta.

Szerette volna Szallyt is kihívni, hogy e 
mindkettőjükre nézve oly gazdag emlékű he­
lyet még egyszer megmutassa neki, de annyi 
utas volt a födélzeten, hogy nem merte Szallyt 
közzéjük vezetni, nehogy valaki felismerje

A hajó gyorsan suhant el a sziget mellett 
és Jack tisztán kivehette azon helyet, hol Szál 
lyt karjaira véve, átgázolt vele a mocsáron.

Nem keresték* e őket ott most talán láb­
nyomaik után üldözőik ? . . .

E gondolatnál kárörvendve nevetett,
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Odaérlek azon helyre, a honnan a lélek 
vésztőben a szökést kezdték. Ott volt a nádas, 
melyen oly nehezen tudtak keresztül vergődni, 
ott volt a magas part, a zátony, hol kikötöttek,
—  ott volt a vízbe hajló nagy fa, mely alatt ül -
dözőik reájuk várlak--------

— Itt volt, massa — suttogá mögötte egy 
hang 8 midőn ijedten megfordult, egy öreg né­
gert látott maga előtt, ki csak szemeivel in­
tett neki, hogy kövesse.

Jack úgy érezte, mini ha vére jéggé fa 
gyott volna s minden tagját megbénultnak 
érezte a rémülettől.

Az öreg néger óvator an haladt előtte s a 
hajó azon részébe vezette, ahonnan az égető 
napsugarak az utazókat elűzték.

Senki sem volt ott.
A néger egyszerre megfordult.
— Massa, Poleridge hajójáról való, ugy-e ?

— szólitá meg őt. — Tudok mindent. Én is azon 
csónakban voltam, melyben Hoof urnák oly csi­
nosan keresztül lőlte a fejét, hogy alig rúgott 
utánamég egyet-kettőt és vége volt. Grono ♦ 
szabb f e h é r  nem élt, mint ő s a szegény 
f e k e t é k  ö r ü l n e k ,  hogy az ördög el­
vitte — Szalomo nem fogja massát elárulni.

— De honnan kerülsz te ide ? — kérdé 
Jack, kinek az ijedtség torkát összeszo- 
ritotta.

— Inkább én kérdezhetném, honnan jön
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a massa ide ? — mondá nevetve a néger. — 
Roppant ügyesen kelleit a massának eljárni, 
hogy már erre fölfelé halad, mintha New-Or 
leansból jönne. Én a két négerhajtóval és 
Scipioval vagyok itt, kik ott elöl a napon 
alusznak — uram szintén a hajón van.

—  Urad is itt van ?
Szalomo vigyorogva intett.
— Nagyon örülne, ha tudná —  itt óva­

tosan körülnézett — mily közel van hozzá 
Szally.

— Láttad Szallyt? — kérdé Jack ré­
mülten.

Szalomo nem oly ostoba —  mondá sze­
meivel jelentőségteljesen pislogatva — ha fi­
nom ruhája és keztyüi vannak is, azért mégis 
mertem. Szegény leánynyal úgy bántak, hjgy 
a kő is megsajnálhatta volna ; Hoof ur és a 
kisasszonyok annyira kínozták! Szalomo in- 
kább meghal, minthogy elárulja.

— De ha valamelyik „négerhajtó“ meg 
látná a leányt —

—  Pszt, —  nem kell félni —  mondá a 
néger nevetve —  Szalomo gondoskodik róla. 
Szally áldott teremtés —  megérdemli — min • 
dig ápolta a szegény beteg négert.

— De Szallyt mégis figyelmeztetnem kell.
— Nem szükség. — Szalomo látta és in­

tett neki. Erre Szally lement a hajószobá-
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ba és a fal felé fordulva úgy tesz, mintha 
aludnék.

— Hátha urad átkuiatlatná a hajót ?
— Bolondság — nevetett Szalomo — nem 

is sejti, hogy massa Szallyval itt járhatna. 
Midőn tegnapelőtt a lélekvesztőt nem talál­
ták— Szalomo nem szólt semmit, midőn a nyo­
mokat látra, amerre a lélekvesztő a partra lett 
huzva — hazaeveztünk az ültetvényre, hírnö­
köt küldtünk urunkhoz s a holttestet kit ettük a 
partra. Mig a csendőrök a verebekkel massát 
és Szallyt a szigeten keresték, mi másik csó­
nakon lefelé mentünk a Missisippin s minden 
ültetvénynek hirfc vittünk a szökésről. Urunk 
is lejött a legelső hajóval, de mivel nincs most 
felügyelő otthon, sietnie kell haza — a napok­
ban azonban újra le fog utazni.

—  Közületek nem ismer engem kívüled 
egyik sem ?

— Nem, egyik fehér olyan, mint a másik, 
de menjen massa a sarokba húzza kalapját 
szemére — egy fél óra alatt az ültetvénynél 
leszünk.

—  Isten veled Szalomo— mondá Jack ke­
zét nyújtva feléje — derék becsületes ficzkó 
vagy!

A néger óvatosan körülnézett, mielőtt az 
odanyujtott kezet elfogadta volna, azután meg­
szorította Jack kezét s hirtelen visszavonva 
mondá:
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—• Köszönöm, massa, hogy a szegény né • 
gernek kezet nyújtott — de ha valaki látta 
volna, — óh istenem, milyen lármái ütnének 
emiatt — üdvözlöm Szallyt Szalomonak 
nem szabad hozzá mennie — mondja meg 
neki, hogy a f e k e t e  emberek imád 
koznak érte —  ugy-e jól fog vele bánni, 
massa ?

— Mintha testvérem volna, Szalomo, —  
mondá a fiatal hajós lelkesülten.

— Isten áldja meg, massa — isten áldja 
meg, — suttogá a néger s még egyszer meg- 
szoritá a hajós kezét; — de most már 
sietek. Anélkül, hogy egy szót szólt volna, meg * 
fordult s a födélzette akart menni.

— Hej, Szalomo, hol bujkálsz te oda­
lenn? — kiáltott le e pillanatban valaki a fö 
délzetről.

Magas erőteljes alak volt, előkelőén öl­
tözve. Fején nagy kari náju szalmakalap s ke­
zében nád bot volt.

— Itt vagyok massa, — kiáltott Sza­
lomo vissza, — épen most akartam fölmenni 
— azt néztem, hogy nem Iátok-e gyanúsat 
idelenn.

— Az már más, — mondá az ültetvényes 
. a négertől a folyam felé fordulva, —  Ben,

Scipió, ide jöjjetek — a legközelebbi ültet­
vényen ki akarok szállani — legyetek ké-



m

szén csónakotokkal — tudtok-e a víznek 
szemközt csónakotokkal a partra szállítani?

— Bajosan, massa — mondá Scipio kalap­
ját tiszteletteljesen leemelve — itt igen sebes 
a víz .

— Lehet, massa — vágott közbe Szalomo, 
kinek érdekében volt, hogy urát a négerekkel 
együtt minél előbb kiszállásra bírja — csak két 
hely veszélyes.

— Jól van, legyetek tehát készen.
Jack ezalatt borzasztó gyötrelmeket ál* 

lőtt ki. A fölött aggódott, hogy Szallyt fölis­
me ;hetné-e a négerek valamelyike. De később 
eszébe jutott, hogy Szally Szalomot látta s 
igy tudván, hogy veszélyben forog, vigyázni 
fog magára.

Aadnt a födélzet korlátjának támaszkod­
va lebámult a tájtékzó habokra, hallotta a mö­
götte járkáló négerek lépteit, érezíe amint azok 
melleíte elhaladva ruhájához dörzsölődtek, s 
szive mindannyiszor összeszorult.

Minden pillanatban attól félt, hogy most 
és most fogják megragadni. . .  ,

Egyszerre éles füttyentés zavarta föl gon­
dolataiból ; a kerekek zakatolása megszűnt, a 
kerék által fölvert habok lesimultak s a hajó 
lassan haladt magától a vizen fölfelé.

— Jöjj, segíts Scipio —  mondá Szalomo 
a hajóhoz kötött csónak kötelét föloldozva — 
ugorj bele és segítsd beszállani urunkat.
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A négerek a csónakot a hajó kiszálló ré­
széhez vontatták s mig a két négerhajtó uro- 
kát a csónakba segité, azalatt a másik két né­
ger az evezőket húzta a szíjakba.

Az ültetvényes elhelyezkedett pámás ülé • 
sén — Szalomo eloldozta a másik kötelet is 
az egyik „négerhajtó“ intett s az evezők el­
kezdtek működni.

A gőz fütyölt, a kerekek ismét zakatoltak 
s gyorsan szelte a hajó a habokat.

A csónak a part felé tartott.
Szalomo, ki a kormánynál ült, futó pillan­

tást vetett a hajó födélzetére, de a fiatal hajós 
eltűnt a hajó korlátja mellől.

IX. FEJEZET 
Megmentve.

Szally ezalatt halálfélelem közt töltött 
egy órát s az elmúlt napok aggodalmait és kín­
jait ezen egy óra alatt még egyszer végig szen­
vedte.

Szive telve volt édes reményekkel, a s z a- 
bad  élet oly csábitón mosolygott feléje — fé­
lig ébren, félig álmodozva ült a hálóterem egyik 
félreeső helyén ; nem gondolva többé veszélyre, 
környezetéről egészen megfeledkezett s csak 
is azon édes érzésnek engedte át magát, hogy a 
hajó zakatolva haladt észak felé — tovább és 
tovább . . . a s z a b a d s á g  hazája felé

Egyszerre valaki megállt mögötte — föl-
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de abban a pillanatban megállóit szive verése
--------Jack helyett Szalomot, urának rábízol •
gáját látta maga előtt.

Rémületében szemét sem tudta levenni 
róla; látta, hogy az öreg néger először óva 
tosan körülnézett, aztán barátságosan intett s 
a nyugágy felé mutatott; még egyszer körül­
nézett, mintha várna valakit maga után, az - 
után ismét eltűnt.

Szally csak akkor tért magához, midőn a 
néger alakját az ajtónál eltűnni látta.

Tudta, hogy Szalomo egyedül nem lehet a 
hajón — azon bizonytalan gondolatok közt, 
hogy Szalomo talán nem árulja el —  lassan 
ágyához közeledett, lefeküdt ágyára arczczal a 
fal felé fordult s beburkolódzott.

Midőn Szalomo később újra körülnézett a 
hálóteremben, legnagyobb megelégedésére már 
az ágyon fekve találta. Fölsietett tehát, hogy 
Jackot felkeresse.

Mozdulatlanul feküdt Szally ágyában s 
lelkében borzasztó kinok dúltak. Hallotta ura 
hangját —  eszébe jotott, hogy Jack nem sejti, 
minő veszélynek van odafönn kitéve és nem 
mehetett őt figyelmeztetni.

Hallotta a „négerhajtók“ hangját. . . egy 
ezerre megállott a hajó .. .

Tálán fölfedezték ? . . Talán az ültetvény 
előtt vannak s üldözőinek durva kezei most
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fogják meg> agadni, midőn a boldogság és sza­
badság küszöbén állott ? . .

Minden csöndes volt — a hajó újra elin­
dult — a gép zakatolt —  a gőz sistergett, a 
nehéz kerekek zuhogva csapkodtak a vízbe. — 
Alig birt lélegzeni — imádkozni akart — de 
nem tudott. Gondolatai összezavarodtak s le­
folyt élete összes rémképei végig vonultak lel­
kében. . . .

Egyszerre valaki megérintette vállát — a 
szökevény rabszolga-lányt illette ez? — meg- 
rázkódott.

— Szally — suttogá Jack b*rátsigos 
hangon, füléhez hajolva — légy nyugodt, ked­
vesem — fölkelhetsz,a veszély — a l e g u t o l -  
s ó, mely bennünket fenyegetett, — elmúlt. 
Meg vagyunk mentve.

A lány nem mozdult. —  A kiállott aggo­
dalom és gyötrelem után igen hirtelen érte az 
öröm és meglepetés.

Visszafojtott érzelmei végre megeredt 
könyeiben találtak utat.

Jack visszavonta kezét s leült az ágy 
mellé. Tudta, hogy az előtörő könyek az 
agyonzaklatott szívnek enyhülést szereznek. . .

De a lányka szivét a sok szenvedés meg • 
edzette s csakhamar legyőzte pillanatnyi elér * 
zékenyülését. Leszállt az ágyról, rendbe szedte 
ruháját és Jackkal együtt fölment a födél - 
zetre. . .
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A hajó mindinkább közeledett azon ültet­
vényhez, hozmán Szally megszökött.

Már láthatták a kis négerházakat a fák 
között fehérleni

Szally szótlanul, gondolataiba mélyedve 
állott Jack oldala mellett.

— Ott fekszik a néger falu — szólalt meg 
egyszerre s összeborzadott, — ott van az a 
ház, mely poklom volt, nem nézhetek oda — 
tört ki s elfordult, — úgy tetszik, mintha a 
korbácsot hallanám még mindig magam fö­
lött suhogni.

— Boszut álltam érted, gyermekem, — 
mondá Jack komoran. — A hóhér, ki agyon- 
kinozott, szétzúzott agygyal fekszik a föld 
alatt. Nem fog többé korbácsot suhogtatni 
senki fölött s nem kínozza a szerencsétlen né­
gereket.

—  Én miattam ontott ön emberiért, — 
mondá Szally könyes szemekkel tekintve föl a 
fiatal hajósra, — én miattam koczkáztatta éle 
tét, miattam a szegény, megvetett rabszolga - 
lány miatt.

—  Szally ! — mondá Jack szemrehányó 
hangon. — Különben tudod bizonyosan, hogy 
csak is m i a t t a d  tettem ezt? — folytató,tré- 
fára fordítván a dolgot.

A lányka mélyen elpirult.
— Légy most már nyugodt, kedves Szally 

—- folytató Jack, midőn a lány nem felelt, —
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űzd ki agyadból a szomorú gondolatokat, 
mert e helyen túl már megmenekültünk min­
den veszélytől. Az utasoknak e hajón sejteni 
sem szabad, hogy mi nem vagyunk boldogok. 
Légy vig, megelégedett s gondolj mindig arra, 
hogy a s z a b a d északi államok alig néhány 
napi járásra vannak tőlünk. Már nem messze 
van tőlünk egy szép, s z a b a d ország, — az 
én h a z á m s reményiem nemsokára a tied is. 
El fogod-e a szenvedett fájdalmakat felej­
teni ? . .

Szally fölemelte rá szemeit. Oly pillan­
tás volt ez, mely Jack szivét megremegteté.

— Csak egy órát engedjen még, aztán 
minden el lesz feledve — sufrogá a lány s mi­
előtt Jack szólhatott volna, lesietett a födél- 
zetről.

Jack azonban ujjongni tudott volna örö­
mében s alig tudta megállási, hogy a legelső 
utasnak, ki elébe kerül, nyakába ne essék. Az 
ugyan nagyot nézett volna, hogy honnan jut 
ehhez a nagy szerencséhez.

Körülbelül egy óra múlva Szally vidám 
mosolylyal arczán, közeledett feléje. Minden 
bánat, minden gond eltűnt szép arcáról s az 
utolsó könyek nyomai is le voltak törölve sze­
meiről.

Az utazási idő ezentúl gyorsan múlt el. 
Nappal kedélyesen elcsevegtek Jack elmondta 
a lánynakj minő élet van északon. Elmondta,
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a szegény négerek verejtéke termékenyíti a 
földet; beszélt neki a boldog családi életről, 
apjáról, anyjáról, testvéreiről, — a szép, sza­
bad ország gyönyörű rétéiről és erdőkoszoruzta 
hegyeiről.

Éjjel Jack a lányka ág) a közelében foglalt 
helyet s az öreg Szalomonak tett ígérete szerint 
gondoskodott róla, mintha testvére volna.

Öt nap telt már igy el. Eleinte Jackot 
mindig szorongó érzés szállta meg, valahány­
szor valamely nagyobb városnál kötöttek ki, 
vagy ha a parttól csónak közeledett feléjük, 
--- de lassankint ezt is megszokta.

Mindig közelebb értek az északi álla­
mokhoz ; mögöttük terült el Arkanzasz és 
Missisippi, balra Missouri, jobbra pedig Ken­
tucky állam erdős hegyei húzódtak.

Midőn az ötödik napon a nap lenyugo­
dott, Jack Szally kezét megragadva, felvezette 
a huricanera, *) honnan az egész vidéket be­
láthatták.

Jack oly izgatott volt, minőnek Szally 
őt még nem látta s csodálkozva tekintett reá.

A jobb parton elterülő hegyek felé mu 
tatva, reszkető, megindult hangon monda :

*) A Missisippin járó nagy hajókon a födél» 
zet fölött levő tetőzet, hol egyedül csak a hajö­
vezető ki« Őr szobája van.
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— Nézz arra, kedvesem. Látod ott a szép 
széles folyót, mely keletről lefelé hömpölyögve 
a Missisippibe szakad ?

— Látom, — feleié a lányka vontatva s 
nem tudte megmagyarázni Jack felindu 
lását. . .

— E folyam torkolatánál fekszik Ohio ál 
lám. —  monda Jack, — s tovább az a kis or­
szág, melyet egy óra múlva elérünk, I l l i n o i s ,  
az első s z a b a d  állam s a jövőben hazánk. 
Oda át fogunk kikötni s az Ohión járó kis ha 
jók egyike még ma este el fog bennünket, szái* 
litani szülőim karjai közé — apámhoz, 
anyámhoz!

— Apa, anya, suttogá a lány szomo 
man, — mily édesen hangzanak e szavak
—  éa nem mondhattam soha — atyám, 
anyám!

— Meg fogod tanulni, kedvesem ! — mon 
dá Jack s szive az érzelmek árja alatt megre­
megett. — Az én szülő hazám legyen ezentúl 
a tied is, ahol s z a b a d  leszel, ahol nem fog­
nak a rabszolgakereskedők keresni s ha meg­
találnának is, nem ragadhatnak el tőlem. Most, 
midőn szabad vagy s szülőföldem határán ál­
lunk, kérdem tőled lányka, akarsz e az enyém
— akarsz-e feleségem, az én drága, kedves fe­
leségem lenni; aki meg fogja velem osztani öiö- 
memet és bánatomat?

Szally elhalványult s szép nefelejtskék
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szemeit félénken és csodálkozva emelve a ha - 
jósra, mondá:

—  A rabszolga-lányt akarja ön magához 
fölemelni ?

— Oh, ne mondd ki e szót többé! — mon­
dá Jack könyörgő hangon s megragadta a lány 
kezét. — Ha megszabadítottalak hóhéraid kör­
mei közül, szabadságodat is biztosítani akarom, 
ha mindjárt Canadába kellene is mennem. Mi­
kor először megláttalak, megszerettelek s sze 
retlek most is lelkemből. Szülőm áldása fölött 
nem kételkedem, —  ismernek ők engem jól s 
választásomat csak helyeselni fogják. Szólj te 
hát, kedves Szally, akarsz-e az én kis felesé­
gem lenni ?

Karját a lány karcsú dereka köré fonta s 
érezte, hogy az érintésére egész testében 
reszketett.

Szally nem szólt. Szép szemeit az égre 
emelve, fejét Jack vállára hajtá, ki szót­
lanul szoritá a szeretett lányt dobogó szi­
vére. , .

Minek szóljon ott az ajk, ahol a s z ív  
érez!. . . .

X  FEJEZET.

B e f e j e z é s .
Három év múlt el a fenn leirt események 

óta s az ültetvényesek Louisianában a gyapot­
termés betakarításával voltak elfoglalva.

A rabszolga lány. 10
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A négerek künn dolgoztak az ámytalan 
földeken a déli nap égető sugarainak kitéve. 
Könnyű káka-kosaraikba szedték a gyapjút, 
hogy esteiig a kiszabott súlyú gyapotot össze- 
gyűjtsék, mert ha a mérlegelésnél csak cse- 
kélylyel is kevesebbet tudnak este a kiszabott­
nál felmutatni, akkor a büntetést einem ke 
rülhetik.

Az ültetvényes háza körül mély csönd 
uralkodott. Az uraság siestát tartott s nem 
lett volna tanácsos valamelyik négernek a ház 
közelében csak egy hangg ú is megzavarni a 
csöndet.

Az ablakok sűrűén el voltak függönyözve 
s csak a verandára nyiló ajtó fél szárnya volt 
nyitva, hogy a Missisippi felöl le gedezÖ szel 
lőnek szabad utat engedjen a szobákba.

A Missisippin, mely lassú mormolással 
haladt széles medrében, csónak jött keresztül 
orrával élesen ketiémeiszve a tajtékozva lefelé 
rohanó hullámokat s az evezőknél ülő két fér­
fiú a rekkenő hőség daczára ugyancsak hozzá 
látott az evezéshez.

A kormánynál egy korosabb férfiú ült, ki 
a csónakot mindaddig a legerősebb áramban 
tartotta, mig a kikötő hely átellenéba jutottak 
s ekkor egyenesen a kikötő helynek tartott.

A parton álló öreg néger, ki a folyamon 
úszó fadarabokat fogta ki csáklyájával,bámulva
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nézett a kis jármű felé, mely oly derekasan 
daczolt a hatalmas habokkal.

Néhány perez múlva a csóuak a part 
alatt állott, egy kiálló fagyökérhez erősítve.

Három egyén szállott ki s puskájukkal 
vállukon ketten lassan ballagtak a töltésen, a 
harmadik azonban eíőresietett és úgy látszott, 
mintha türelmetlenkedett volna, hogy az előtte 
elterülő vidéket mielőbb beláthassa.

Midőn fölért a töltésre, bevárta az utána 
jövőket, kik egy ideig szótlanul állottak mel­
lette. Végre megszólalt az idősebbik, ki a csó 
nakban a kormánynál ült.

— De vigyázz ám magadra, Jack — 
mondá, — és ne csinálj bolondokat; — vagy 
legalább tartózkodjál közelünkben, hogy leg­
rosszabb esetben a csónakba menekülhessél

—  Ne aggódjatok miattam, — feleié a 
fiatal ember nevetve. — Nagy idő múlt el 
azóta, mikor mi itt voltunk s bajosan ismeri 
csak egy is a fiatal legényt, ki akkor alig volt 
a parton látható. De ha megismernének is, mit 
bizonyíthatnának rám ? — Különben — mon­
dom — a fejembe vettem, hogy az izenetet 
magam akarom átadni — és nincs egy csepp 
kedvem sem tervemet abba hagyni.

— Hogy vakmerő ficzkó vagy, azt már ré­
gen tudom, - mondá az öreg félig nevetve, 
félig boszusan ; — de most nem is fogsz sen­
kivel beszélhetni. Az uraság egész családjával

10*
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együtt déli álmát alussza ilyenkor és a Tilág- 
é t sem hagyja magát egyik is nyugalmából 
tizavartatni.

— Nem törődöm vele —  feleié a fuíal 
ember — még előbb úgyis más végzendőm is 
van. Megígértem Szállynak, hogy az itteni alli 
gátorok egyikének bőréből nyeregtakarót vi­
zek. Ezt mindenekelőtt be kell szereznem,

niert ki tudja, lesz-e később erre időm.
— Még utóbb is rajtavesztesz —  monda 

az öreg, fejét rázva. — Nem bánom, menj, a 
merre tetszik, mi itt maradunk az árnyékban, 
s ha nem jösz meg idejében, elmegyünk 
nélküled. — Várni nem fogunk rád semmi 
esetre.

A fiatal ember nevetett s köszöntvén tár­
sait, végig ballagott a kocsiuton egészen a 
kertajtóig, a többiek pedig visszahúzódtak s 
a töltés mellett leheveredfek, úgy hogy ez ál­
tal teljesen födözve voltak.

Itt egy erdő terült el, melynek árnyéká­
ban kényelmesen nyújtózkodtak s várták a 
törtéiiendőket. Csónakjuk közelükben a part alá 
volt elrejtve.

A fiatal ember ezalatt elérte a kertajtót s 
mivel annak ajtaját bezárva találta, végig ment 
a mellette elhaladó gyaloguton, mely a néger» 
faluba vezetett.

Mindenütt csönd volt, mintha az ültet­
vény kihalt volna; még a gyermekek és öregek
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is behúzódtak az égető napsugarak elöl az ár­
nyékos helyekre.

Az idegen megállott s valakit keresni lát ■ 
szőtt, akitől útbaigazítást kérjen —  midőn a 
földek felől egy lovas közeledett feléje.

Magas, szikár alak volt, egy kissé mogor­
va, de épen nem visszataszító atczvonásokká? 
Illedelmesen kérdezte fiatal emberünktől, hogy 
keres-e valakit.

— Mindenesetre; — feleié a kérdezett — 
az ültetvényessel, Beauchamps úrral szeretnék 
beszélni. Egy kis üzleti dolgom van vele

— Akkor kérni fogom, hogy egy kis^é vá­
rakozni szíveskedjék. Beauchamps ur most a - 
szik és semmi szin alatt sem engedi magát föl 
zavar! atni.

— Mikor lehetne tehát vele beszélni ?
— Körülbelül másfél óra múlva. Ha szi­

ves lesz kis lakásomra kisérni, szolgálni fogok 
egy kis kávéval!

— Köszönöm szives ajánlatát, —  feleié 
idegenünk, — már régóta óhajtottam alligátort 
lőni, — ezt az időközt épen felhasználhatnám. 
Ugy-e bár vannak itt a környéken ?

— Rengeteg sok van, különösen arra alább 
az erdőszélen.

—  Ön az ültetvény felügyelője ?
— Igen, uram.
— Kaphatok engedélyt arra, hogy oda ki­

menjek ?
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— Arra nincs is szüksége, — mondd a 
felügyelő —  alligátoraink készséggel állanak 
szolgálatára. Ha különben kedve van egy pil - 
lanatig várakozni, vagy ha lassan halad azon 
ufón, melyen én jöttem, akkor magam fogom 
önt elkísérni. Még egy kis dolgom van, de 
azt mindjárt elvégzem s még utóié) em önt. 
Nagy szolgálatot tesz nekünk, ha lő egy pár 
alligátort, — zsirjukat most felhasználhatjuk 
gyapottisztitó gépeink kenésére.

A fiatal ember lassan ballagott a mocsár 
felé s nem haladt messzire, midőn lódobogást 
hallott maga mögött s a fölüg) élőt látta jönni 
hátamögött a lovon kis négerfiu ült, kezében ge­
relyt tartva.

— No, —  monda, midőn idegenünket el­
érte, — most már megkezdhetjük a vadásza­
tot. Itt van a gerely, a meglőtt állatok kihúzá­
sára a vízből, ez a gyermek pedig majd ide fogja 
csalni őket, hogy lövésre kerüljenek.

—  Tud ugatni ?
— Ah, ör úgy látszik nem először van al - 

ligátor vadászaton. Volt már ön ezen a vi 
déken ?

—  Nem, most vagyok először Loaisianá - 
bán. Régen van ön itt az ültetvényen?

— Körülbelül három éve, mióta elődömet 
egy rabszolga-87öktető agyonlőtte.

— Ah, arról hallottam én is, — m ondád
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idegen közönycsen, — nem leányt raboltak el 
akkor ?

— Igen, egy csinos quadroon-leányt. — 
Különben magám sem tudok sokat a dologról; 
a négereket nem akartam megkérdezni, az ura­
ság pedig nem szeret erről beszélni.

— Nem fogták el azt a leányt ?
— Dehogy fogták. Azóta is folyton történ­

nek itt szöktetések, azért röviden bánunk el 
az ilyen emberekkel.

— Mit csinálnak velük ? ha jól tudom, 
fegyház büntetés vár reájuk ?

— Igen, ha a biróságnak adjuk át őket; 
de mi rövidebb módot követünk; ha elfogjuk 
valamelyiket, felkötjük a legelső fára.

Ezalatt a mocsár mellett elhúzódó töltés­
hez értek. A néger fiú leült egy fa mellé s a 
malacz visítást utánozta

Az idegen egy cziprusfához támaszkodva, 
merengve nézett szét a vidéken.

Elmúlt idők emlékei vonultak végi" lel­
kében . . .

— Jönnek már, —  figyelmezteté őt a fel 
ügyelő, karját megragadva.

— Kicsoda ? —  kérdé az idegen fölrez 
zenve gondolataiból.

—  Kicsoda ? . . csak egy tuczat alligátor 
— monda a felügyelő nevetve.

—  Ah, csakugyan! — mondá az idegen, 
puskáját a lövésre készen tartva.
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— Most lőjjön! — mondá a felügyelő egy 
közeledő alligátorra mutatva.

Az idegen czélzott — egy durranás —  és 
az alligátor fölfordult.

A felügyelő elvette a néger fiútól a ge­
relyt s kihúzta vele a vonagló állatot a partra.

Az alligátorok a lövés által elriasztva, 
visszahúzódtak, de a négerfiu ismét odacsalta 
őket. ..

Az idegen újra lőtt s ismét talált.
— Ön pompásan lő, — mondá a felügyelő 

— nem szeretném, ha én volnék valaha czél- 
táblája.

—  Alligátorra könnyebb lőni, mint em­
berre.

—  Próbálta már ?
— Nem tudnám hol. Háborúban nem vol • 

tam, s nálunk északon nincsenek embervadá­
szatok.

— Ön északról való ? — kérdé a felügyelő 
meglepetve.

Az idegen előkelő öltözete és Széles kari- 
májú kalapja azt sejtette vele, hogy ültetvé­
nyessel van dolga s ez volt oka rendkívüli elő­
zékenységének is. Midőn azonban hallotta, 
hogy északról való, azonnal sürgős dolga akadt 
emberei után nézni.

Felült lovára s onnan adott az idegennek 
utasítást, merre menjen és hol fogja az urasá- 
got találni.
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Azután megbillentő kalapját s elvág­
tatott.

Az idegen egy ideig még gondolat ába mé- 
lyedve állott helyén.

Gondolatai nem lehettek szomorúak, mert 
gyakran elmosolyodott. Egyszerre fölkereke­
dett s könnyed léptekkel haladott az ültetvény 
felé vezető utón.

Midőn az urasági lak elé ért, bekopogta­
tott s az eléje jövő négerlánykátől Beauchamps 
ur után kérdezősködött.

—  Az ur odafönn van, — mondá a leány 
— mindjárt bejelentem neki, hogy massa be­
szélni akar vele.

—  Jól van, gyermekem ,— mondd meg 
neki, hogy üzleti dologban keresem s idejét 
egy negyedórára igénybe szeretném venni.

A lány fölsietett a lépcsőkön, az idegen 
pedig azalatt a sarokba állitván puskáját, fel- 
alá sétált az előcsarnokban.

A lány néhány perez múlva visszatért s 
felkérte, hogy kövesse.

— Uram már ébren van s kéreti massát, 
hogy menjen föl.

Jack — mert mint a nyájas olvasó is 
eltalálhatta, az idegen nem más, mint a mi 
Jack barátunk, — fölsietett a lépcsőkön s né ­
hány szobán keresztülhaladva, egy barátságos 
terembe jutott.
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Beauchamps ur egy kényelmes khinai 
nádszékben ült és Jack beléptekor felkelt s 
maga mellett mutatott ki neki helyet.

— Ott vannak, uram, szivarok — mondá 
Jacknak — mellette van gjufa is — tessék 
rágyújtani.

Jaok rágyújtott egy regáliára s a kijelölt 
széken foglalt helyet.

— Beszélni akart ön velem ?
— Igen, uram.
— Kihez van szerencsém ?
—  Dodge Henry, Kentuckyból, — mondá 

Jack.
— S mivel lehetek szolgálatára ?
— Egy barátom megbízásából jövök, meg- 

engedi uram, hogy a dologra térjek ?
— Kérem, —  feleié az ültetvényes, kit e 

kérdés meglepett.
— Annál jobb ; könnyebben fog az egész 

dolog menni Nemde uram, önnek volt egy 
Szally nevű rabszolganője, ki megszökött, vagy 
ellopták— nem is tudom egész bizonyossággal.

— Igen, volt, — mondá az ültetvényes s 
érdeklődéssel várta a fiatal ember további 
szavait. — Tud ön felőle valamit ?

— Miatta kötöttem itt ki, — mondá Jack 
nyugodtan.

— Talán elfogták Kentuckyban ? — kiál ­
tott föl az ültetvényes örömmel.
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— Fájdalom, nem, feleié hidegen az idegen 
—  Kanadában él.

— Ördögbe! — dörmögé Beauehamps ar, 
lábával toppantva —  nem szégyen-e, hogy 
Kanadát a mi határunkon az angolok kezében 
hagyjuk ? Hogy eltűrjük, miszerint a tőlünk 
megszökött rabszolgáknak menedéket nyújt, 
Ennek meg kell változni. Kanadának a mienk­
nek kell lenni.

—  Mindenesetre kellemetlen dolog — 
mondá az idegen. —  de e pillanatban nem te­
hetünk semmit ellene. — Mennyit ért a leány ?

— Nem adtam volna nyolczszáz dolláron 
alul, s meg vagyok győződve, hogy a new-or- 
leansi vásáron ezer dollárt is kaptam volna 
érte. . .

— Hm, ezen az áron nálunk két rabszol 
ga-lányt is lehet venni.

—  A lány egészen fehér volt s épen ez a 
körülmény könnyítette szökését is.

—  S eladná még most is azt a leányt ?
— Elalni? — Ki venne meg tőlem egy 

megszökött rabszolgalányt?
— Megbizattam, hogj önnek a lány eladá­

sára nézve ajánlatot tegyek.
— Ön valószínűleg elfogatta a lányt Ken- 

fuckyban s most olcsó pénzen szeretne hozzá 
jutni, - 7* mondá az ültetvényes gyanakodva.

— Jó uram, — feleié Jack közönyösen — 
ha ez az eset forogna fönn, akkor bolondság
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volna tőlem a lányért bármily keveset is ígérni. 
Csak Tenesseebe vagy Alabamába kellene őt 
küídenem s ott jó pénzért eladhatnám Nem. 
— Szally teljesen bistonságb&n van s édes ke­
veset törődnék a felszabadító levéllel, ha férje 
nem érezne lelkiismereí furdalásokaí.

— Férje? — Tehát férjhez ment?
— Igen, még pedig egy vagyonos f e h é r  

ültetvényeshez. Férjével Kanadában utazásom 
alkalmával ismerkedtem meg, s hallván, hogy 
délre utazom, felkért, hogy vegyem meg szá­
mára nejét.

— És mennyit szánt nejéért ?
— Hatszáz dollárt, — én azonban nem 

adnék többet ötszáznál.
— Kanada melyik részében él Szally ?
—  Quebeckben — vagy legalább környé - 

kén. De nem lehet ám elfogatni, — mondá az 
ültetvényes kérdésének okát eltalálva, — s ha 
okosat akar tenni, legjobb lesz, ha eladja.

Az ültetvényes fölkelt helyéről s hátán 
keresztbe rakva kezeit, fel s alá járkált a 
szobában.

Egyszerre megállt Jack előtt s élesen sze­
mei közé nézve, mondá:

—  Tudja- e uram, hogy ez a dolog nekem 
igen gyanúsnak tetszik ?

— Én is úgy voltam vele, — mondá az 
idegen nevetve, —  s ha nem is mondtam, de
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gondoltam, hogy az az ültetvényes elég bolond 
Kanadából azért a lányért pénzt küldeni.

—  S ha nem adnám ki önnek a felszaba­
dító levelet ?

— Az az ön dolga volna. Ha azt hiszi, 
hogy akad valaki, ki e lányért, helyesebben 
asszonyért többet ád, akkor helyesen teszi.

Az ültetvényes ajkait harapdálta.
—  Elhozta a pénzt ? —  kérdé hosszas 

hallgatás után.
— Megbizattam, hogy önnek hatszáz dől 

lárt fizessek a felszabadító levélért, — nekem 
pedig fáradságomért és az időveszteségért száz 
dollár van Ígérve.

—  És hogy hívják azt az ültetvényest ?
—  Szavamat kellett adnom, hogy nevét

nem fogom említeni. Nevének helyét szíves­
kedjék ön kitöltetlenül hagyni, A mint hal 
lottam, megbízóm a szöktetési dologban 
szinte--------

—  Felügyelőmet ez alkalommal agyon­
lőtték, —  mondá az ültetvényes komoran.

— Azt hiszi tán, hogy megbízóm a tettes? 
ütóvégre nem is volna ez lehetetlen! — Ké 
rém azonban gyorsan határozni, mert a legkö 
zelebbi hajóval tovább akarok utazni.

—  A felszabadító levelet azonban a bíró 
nak is alá kell írni.

—  Természetesen — messze lakik innen?
A szomszéd ültetvényen.



— Akkor hamarább rendbe hozhatjuk a 
dolgot. Ha nem tévedek, a felügyelő ur épen a 
ház felé közeledik — és ott jön a négerfiu is, 
ki az alligátor-bőröket hozza. —  Bátorkodtam 
úrim, néhány alligátorától megfojtani.

Az ültetvényes még mindig határozatla­
nul állott az ablaknál.

— Magam fogok a bíróhoz menni, — 
mondá egy hirtelen gondolattól megkapatva.

— Nagyon jó lesz, én azalatt sétálni fo 
gok a folyam mellett.

— Nem volna szives személyesen velem 
jönni? Sokkal könnyebben lehetne az ügyet el­
intézni.

— Köszönöm, — mondá Jack, —  ele­
get fáradtam már ezen ügyben s nem nagy 
kedvem volna még ezt az utat is megtenni.

Az ültetvényes meglepetve nézett Jackra. 
A közönyös hang, melyen Jack ez ügyről be* 
szélt, eloszlatta gyanakodását.

Fölkelt s kalapját vette, hogy távozzék, 
midőn felnyílt az ajtó s egy fiatal leány dugta 
be fejecskéjét.

—  Bocsánat, papa, — azt hittem egye­
dül vagy.

— Jöjj csak be, kedvesem, — mondá Beau • 
champs ur, — Dodge ur Kentuckybcl —  
Luiza, idősebbik leányom; hol van Eugénia, 
kedvesem ?
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— Künn van az erkélyen, papa, — el 
akartunk csalni sétál; i.

—  Akkor Dodge urat fogom felkérni, hogy 
helyettesítsen. Egy kis dolgom akadt a bíró­
val s egy félórára távoznom kell.

Jack meghajtotta magát.
—  Ez pompás lesz, — mondá Luiza. — 

Kentuckyról fog ön nekünk sokat beszélni ? 
Nekem azt mondták, kogy ott még meg van­
nak az őserdők telve medvékkel és párduczok ■ 
kai. — Ugy-e bár Kentucky egészen északon a 
jeges vidéken fekszik.

— No, annyira még nincsen, kisasszony 
—  mondá Jack mosolyogva, — de ha megen­
gedi, elkísérem kegyedet, hogy kedves nővérét 
ne várakoztassuk soká.

Meghajtván magát az ültetvényes előtt, 
felkérie a fiatal hölgyet, hogy nehány per* 
czig türelemmel legyen, mig az udvaron vá - 
rakozó négerfmtól elveszi az alligátor-bő­
röket.

Mig Beauchamps ur elő vezetett lován el 
vágtatott, azalatt Jack elvitte az alligátor bő­
röket azon kis erdőhöz, melynek szélén társai 
heverésztek.

Ezekkel nehány szót váltva, náluk hagyta 
puskáját s visszament a kertbe, ahol a hölgyek 
már várták.

Séta közben mindig arra ügyelt, hogy tár * 
sai közelében maradjanak.
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A nap eközben mindig alább szállott; a 
levegő hüvösődni kezdett s a Missisippi fölé 
vékony ködlepel borult. Egyes helyeken csak 
mint az átlátszó fátyol terült el a viz fö ­
lött úgy, hogy rajta keresztül lehetett a táj - 
tékzó folyamot látni, másutt pedig már sűrűbb 
rétegeket képezett s harmincz- negyven láb ma * 
gas rétegben födte el a folyam fölszinét.

Egyszerre lódobogást hallottak s a széles 
utón két lovas közeledett egy négerfiu kisére 
tében.

—  Ah, itt jön már a papa — kiáltott föl
Eugenia kisasszony. ^

— S ki azon ur, ki vele van ?
—  A biró —  feleié Luiza. — Lacoste ur, 

atyámnak jó barátja.
Jack mosolygott sköszöntötte a férfiakat, 

kik lovaikról leszállva, a gyeplőt a négerfiunab 
dobták.

—  Nos, meg van a levél, Beauchamps ur ? 
— kérdé Jack.

— Igen, meg van — feleié az ültetvé­
nyes — de mielőtt átadnám, kérem szívesked­
jék néhány közelebbi adattal a dolog mibenlé­
téről felvilágosítani.

—  A mennyire tehetem, a legnagyobb 
készséggel; szabad azt alevelet egy kissé meg 
néznem ?

Az ültetvényes eleinte vonakodott, de ké­
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sőbb mégis a fiatal ember kezébe adta megte­
kintés végett.

— Egészen hitelesen van kiállítva, monda, 
a levelet Jaeknak átnyújtva, de arra kell önt 
kérném, hogy legyen vendégem mindaddig, mig 
bizonyítékokat nem szolgáltatott arra, nézve, 
hogy Szally csakugyan az Egyesült-Államok 
törvényhatósága által el nem érhető.

— Szally ? — kérdé Luiza meglepetve — 
mi baj van SzallyvaJ, falán Dodge ur tud felőle 
valamit ?

— Mindenesetre, kedves kisasszony, — 
mondá a fiatal ember nevetve, — engedje meg, 
uram, hogy mindenekelőtt a vételárt kézbesít­
sem !

E közben az ültetvényesnek egy kis csomó 
bankjegyet adott át.

— Előbb bizonyítékait kérem uram
—  Elégséges két tanú, kiket elő fogok ál 

litani ? — kérdé Jack.
— Az attól függ, hogy kik a tanuk, — 

mondá a biró. — Őszintén megvallom, ez a do« 
log nekem nagyon gyanúsnak tetszik, s ön 
uram nem fog addig e kerületből távozni, mig be 
nem bizonyította, hogy a szöktetésben és a föl­
ügyelő meggyilkoltatásában nem volt része.

— Én nekem? — kérdé Jacks élesen né­
zett a biró szemébe. Épen a kis erdő közelé­
ben állottak, ahol Jack társai voltak. —  Tanúim 
az ellenkezőről fogják önt meggyőzni,

A  r a b s z o lg a  lá n y . 11*
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. — Es kik a tanúi ? — kérdé Beauchamps 
ur. . .

Férfiak, — kik azonnal szolgálatára 
állanak, — Halló! — kiáltott az erdő felé — 
itt vagytok ?

Beauchamps ur és a bíró csodálkozva for­
dultak az erdő felé hol e pillanatban a két hajós 
erőteljes alakja puskával kezükben a töltésen 
megjelent.

—  Minden rendben van, Jack ? — kérdé 
az öreg hajós.

— Minden, — feleié Jack. — Megelé- 
gesznek e tanúimmal uraim ?

— Megálljon, uram! — kiáltott rá a biró, 
— ez fenyegetés a törvénynyel szemben, mely­
ért meg fog lakolni. Uram, ön foglyom.

Jack felkaczagott, — miközben észre 
vette, hogy az utón egy csapat lovas közeledik.

— Sajnálom, — mondá, — hogy nem ma­
radhatok; Szally megunná a hosszas vára- 
hozást.

— Szally? — kiáltott fel újra Luiza kis* 
asszony, ki növekvő csodálkozással hallgatta a 
történteket, mig Eugenia félénken húzódott 
félre az idegen elől.

— Hol van az a leány ? — folytatá Luiza —
— Szally már három éve feleségem s 

mindnyájuknak szivélyes üdvözletét jelenti, —• 
feleié Jack nevetve,

—  Ah apám, hiszen ez az a hajós, aki
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Szally megkorbácsoltatását meg akarta akadá« 
lyozni, — kiáltott fel Luiza.

— Kitűnő emlékező tehetsége van a kis-
asszonynak, — mondá Jack, — de most már 
sietnem k e ll-------

— Megálljon! ~  kiáltott rá a bíró s ufját 
állta. — Ön a felügyelő gyilkosa!

— Fogd meg, Szalomo! —  kiáltott az ü l­
tetvényes a négernek, ki a folyam partján állott.

Jack a biró karját félrelökve, két ugrással 
a töltésen termett.

— Sajnálom —  mondá nevetve, miközben 
a közeledő lovasokra mutatott, — hogy azokat 
az urakat hiába ide fárasztotta.

E szavakkal eltűnt a töltés mögött.
A lódobogás már egészen a közelből hal­

latszott — de a hajósok néhány ugrással a 
csónakban voltak — s nyilsebességgel repül­
tek be a folyam közepe felé.

E pillanatban értek üldözőik a töltésre, de 
már későn.. .

A csónak sebesen haladt a vizen lefelé. . .
Az egyik rendőr utánuk lőtt, de a golyó a 

menekülők mögött csapódott a vízbe.
A rendőrök azonnal s közellevő csónak­

hoz rohantak, hogy a menekülőket üldözőbe 
vegyék, de azoknak volt annji eszük, hogy az­
alatt, mig Jack az ültetvényessel volt elfoglal 
va, átlyuggatták a csónakot s használhatlanná 
tették.

íi**
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Az ültetvényes elkeseredetten káromkodva 
tért vissza a bíróval és leányaival lakásába.

Alig tűntek el, midőn az öreg néger csu 
szott elő a töltés mellől s egy ideig óvatosan 
utánuk nézett, mig a kertben el nem tűntek s áz 
ajtó bezárult mögöttük

Ekkor villámgyorsasággal a parton tor 
mett s lekapván kalapját fejéről, a levegőben 
csóválta, miközben!ugrált, kaczagott s ujjongva 
kiáltozá:

— Poleridge ur, Poleridge ur, — és Szally
a fiatal ültetvényrs neje —  f e h é r  e m b e r  
neje, — északon asszonyság le tt--------

— Mi az ördög lelt téged, hogy úgy ug­
rálsz és tánczolsz odalenn ? — kiáltott egy dur­
va férfihang a töltésről s midőn a néger ijedten 
cdanézett, a felügyelőt látta ott állani, kezében 
a korbácscsal.

— Oh massa, — jajgatott a néger, ügye­
sen feltalálva magát — nagy darab fa szegény 
néger lábára esett.

—  Te csak mindig a régi ügyetlen ficzkó 
maradsz, Szalomo.— Takarodjál haza, mit búj - 
kálsz még ilyenkor is itt a foljó körül ?

— Igen, massa, megyek! — mondá a né­
ger, — Lihegve emelt föl egy nagy darab fát a 
vállára s eltipegett vele —  a fölügyelő által 
kisérve. a négerfalu felé.



p i r o s  k ö i y y t A r

XVIII.

A

RABSZOLGA-LÁNY.

AMERIKAI REGÉNY.

IR T A

GERSTÄCKER FRIGYES.

F o r d ít o t t a

Henyey László.

Ára 30 kr.

B u d a p e s t .
L A M P E L  R Ő B .  B I Z O M Á N Y A





LAMPEL RÓBERT
könyvkiadásában Budapesten, váczi-utcza 13.

kővetkező

rendkívül leszállított áru regények
kaphatók és megrendelhetők:

D etlef K . A titokteljes énekesnő.
(196 oldal.) — .30

Feré Octave. A  párisi milliomo­
sok. 2 kötet (543 oldal) 1.—

Lennina F. Tricoche és Cacolet
hagyatéka. 4 kötet (790 old.) 1.30 

Spielhagen Fr. Üllő és kalapács.
3 kötet (1107 oldal) 2.—

Vackot S. Derii és ború. 2 kötet
(544 oldal) — .40

Verne Gyula. A Chancellor (2 2 6 o.) 1. — 
K ü lfö ld i szinm űtár.

I. kötet. Angolosan. Vígjáték 2 felv. 
Gömer után magyarosította Kom-
lóssy F. — .50

II. k. Az utolsó levél.Vígjáték 3 felv.
Sardou után Szerdahelyi K. — .80

III. k. A nyolczadik pont. Vígjáték 1 felv.
Murger után "Walzel és Szerdahelyi — .50

IV. k. Tűz a zárdában. Vígjáték 1 felv.
Barriére után Feleki Miklós — .50



A „Piros könyvtáriban
eddigelé következő rendkívül érdekfe-

s z fto  regények jelentek meg:

I. köt. Hugó V« Egy halálra itéltnek utolsó napja — 50 
II— III. Ifj- Dumas S. A kaméliás hölgy 2 köt. 1 ,— 
IV.—V,—VI. Gcrst’ácker Fa A Mississippi fo­

lyam kalózai. 3 kötet. 674 old. . . . 1.50
VII. A Gyermckgyilkosno. (Egy haldokló val­

lomásai után.) 88 old............................• . — .30

VIII. —IX. Az elátkozott fia. Regény két kötet­
ben. 592 old................................................................ 1.30

X. Rózsásy L. A titokteljes gróf 80 old. . . — .24

X I. Győrffy. Az eltitkolt bűn. 88 oldal. . . — .30
XII. Mortier A, A szörny. 400 old. . . . 1 30
XIII. Szegedy B. A betyár. 76 old......................... — .20

XIV. Kendeffy Y. Beszélyei. 288 old......................... — .80

XY. XVI. XVII. A fekete torony. 3 kötet.
960 o ld a l....................................................................1.80

XVIII. Gerstäcker. A rabszolgalány, 164 old. — .30 
Kaphatók és megrendelhetők

L AMPEL R. könyvkereskedsében
Budapesten, váczi-utcza 13. sz. a.

Budapest, Nyomatott Vodiauer F.-ndl-










